
 

DATABASE OF MANICHAEAN TEXTS 
(DbMT) 

 
 

DATABASE OF TEXTS IN OLD TURKISH  
 

¥]-^µ 
 

FASCICLE ONE 

Xuāstvānīft  
 

(Confessional for Hearers) 
 

¥]-^µ 
 
 

Edited by 
Albert von Le Coq (1910 & 1911) 

and revised by 
W. Bang (1923) 
and translated by 

Jes P. Asmussen (1965) 
and   

Larry Clark (2013) 
 

¥]-^µ 
 
 

Entered on DbMT in Manichaean Script and in transliteration with 
revisions, images and Word-Index in Unicode for distribution by 

  
Samuel N.C. Lieu FBA (2022) 

 
¥]-^µ 

 
03.08.2022 

 
 

ANCIENT INDIA AND IRAN TRUST, CAMBRIDGE (UK) 



Xuāstvānīft 
 

 

2 

U8  (T. II D. 178 IV) 
 

Recto 
 

{I B (1-12)} 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 
 

2 
 

3 
 

4 
 

 
5 
 
 

6 
 
 

7 
 
 

8 

 
9 
 
 

10 
 
 

11 
 
 
 

12 
 

 
 
 

Photo: Digitales Turfan Archiv 
 

 
  



Confessional for Manichaean Hearers 
 

 

3 

U8  (T. II D. 178 IV) 
 

Recto {= Xu. I B (1-12)} 
 

yyrgn†     πyb    yyrgn†     .––Ea†zwmrwX 1           

.N gw¬nyzyws   ra¬yrgn†    ◊ma±   a¬ryb  2        
Eyy(†¬)q     yy¬akπwgnyws    aqkay  3         
zw©w¬wnmπ ◊¬cny¬y± ◊yna  ⦿  yy†nyo  4        

⦿ ylπwgnyws Nwgw¬ra¬kay Gw¬ryw† πyb  5     
Òwa ⦿ yy¬ara± yy¬±wr[y y]y¬ka[   ]y¬yrgnT   6    

Eyyrgn†  a†zwmrwX  ⦿  yyl¬y(†)[ ](±)  Nwlywa  7 
zwm†wzywa Gnynzyb yyrgn†  πyb  [    ]na¬©wa  8   

(◊)¬πab G¬ab Pwπwgnyws Nw©w¬(k)[ ]y Nyws   9  
 [        ]ra¬gw¬wa  ra¬kay   ◊ma±  amy   ⦿   yy†¬wb 10  

 [     ]qay        ±ws    Nws†w∫wa     NwscnwlwT  11  
 [               ]			⦿		   kay  Namyw[       ]ryœ yy±w†ra   zwy  12  

 
I B 1.  XWRMWZṬʾḤ ṬNGRYY BYŠ ṬNGRYY

 

 2.  BYRLʾ K̈ʾMΓ ṬNGRYLʾR SWYZYNLWGṆ
 

 3.  YʾKQʾ SWYNGWŠKʾLYY QLṬYYḤ  
 4.  ʿYNṬYY ° ʾNYΓ K̈YLYNČLΓ ŠMNWLWΓWN  
(5) 5.  BYŠ ṬWYRLWG YʾKLʾRLWGWN SWYNGWŠDY °  
 6.  ṬNGRYLY[    ]ʾKLYY YRW K̈LYY K̈ʾRʾLYY °  ʾWL 
 7.  ʾWYḌWN K[ ]ṬYLḌYY ° XWRMWZṬʾ ṬNGRYYḤ  
 8.  ʾWΓLʾN[YY] BYŠ ṬNGRYY o BYZNYNG ʾWYZWṬMWZ 
 9.  SWYN Y[ ]KLWGWN SWYNGWŠWP BʾLΓ BʾŠLΓ 
(10) 10.  BWLṬY ° YMʾ    K̈ʾMΓ YʾKLʾR ʾWL[  ]LʾR[        ]    
 11. ṬWḌWNČSWZ ʾWB̈WṬSWZ SWK̈ YʾQ[NYNG]  
 12. YWZ ʾRṬW K̈YY Q̈    YR[   ]WYMʾN YʾK ° [         ]  

 
I B   xormuzta-h t(ä)ŋrii biš t(ä)ŋrii  
  birlä qam(a)γ t(ä)ŋrilär sözinlüg(ü)n  
  yäkqä söŋüškälii kältii-h  
    ‘intii ° anïγ qïlïnčl(ï)γ š(ï)mnuluγun  
(5) 5   biš türlüg yäklärlügün söŋüšdi °  
  t(ä)ŋrili[i y]äklii y(a)ruqlïï qaralïï ol  
  ödün q[a]tïldïï  ° xormuzta t(ä)ŋrii-h  
  oγlan[ïï] biš t(ä)ŋrii ° bizniŋ üzüt(ü)müz  
  sön y[ä]klügün söŋüšüp bal(ï)γ bašl(ï)γ  
(10) 10  boltïï ° ymä qam(a)γ yäklär ul[u]γlar[ïnïŋ]1 
  todunčsuz uwutsuz suq yäk[nïŋ] 2 
  yüz artuqïï qïrq tümän yäk[nïŋ y(a)wlaq]3 

    (I B) God Xurmazda came (and) des-
cended together with the Fivefold God (i.e., 
the five Elements of Light) in order, at the 
command of all gods, to fight the devil. He 
fought Shimnu (i.e. Ahrmen) with the evil 
deeds (and) with the five kinds of devils. 4  
Then God and Devil, Light and Darkness 
were mixed. God Xurmazda’s son, the 
Fivefold God, our soul, fought for some 
time against the devil (and) was wounded. 
And being mixed with the evil knowledge 
(or wickedness) of the uppermost one of all 
devils (and) of the insatiable and shameless  

                                                
1 ul[u]γlar[ïnïŋ]: Bang, Asm. – ul[u]γlar: vLC (1910 & 1911) – ul[u]γlar o : Clark. 
2 suq yäk[nïŋ]: Bang, Asm. – suq yäk [birlä]: Clark. The gap appears to be insufficient for ‘[a¬ryb]’. (SL) 
3 yäk[nïŋ y(a)wlaq]: Bang, Asm. – yäk o [y(a)wlaq]: Clark. But what appears before the gap does not seem to be 
part of a punctuation-stop ⦿ and more likely to be part of an initial n. See photograph on facing page. (SL) 
4 biš türlüg yäklärlügün: ‘the five kinds of demons, (who were) all together as one group’ (tr. Clark, CFM 89). 
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U8  (T. II D. 178 IV) 
  

Verso  {= Xu. I B (13) - I C (24)} 
 

Òwgnwk zwsgywa Py¬y†aœ eagnygy¬yb  1 

πym(n)y¬y± πym©w† ww†nk ⦿ yy†¬q zws  2       
⦿ yyll†yo ww†ynwa Nyryy yyrgn† wwgygnam 3          

alla†naa  ⦿ yy†¬yr†aa allra¬yyrgn†  ±wry  4 
⦿  Eagnycny¬y±      Kay  Myrgn†  wwrab aT  5 

yy––(nzw)mwgywa wwnmπ ◊¬cny¬y± ◊yna  6         

⦿ ⦿ Nww(k)[  ]a Ny±wlrw©zaa yynzmycny±as 7 

 ⦿																	 Nwcyw[a ]  (z)wmw±w†¬wb  zwsgywa  Nysgy¬yb  8 

 a(g)[   ](w)†   Gnynra¬†wzywa     ±wry ◊maœ  9 

 aqyr(gn)† awrza  ±wry ◊yra ⦿  agnyz[ ](†)[     ] 10 

 ⦿			rasra  zm†¬ygnay  zmy†nyz(a)[y            ] 11 

 >_eyy¬kay  yy(¬) [yr]gn†  yy¬ara±   [           ] 12 

	

 1.  BYLYGYNGʾḤ Q̈ʾṬYLYP ʾWYGSWZ KWNGWL  
 2.   SWZ QLṬYY ° KNṬWW ṬWΓMYŠ K:YLYNMYŠ 
(15) 3.  MʾNGYGWW ṬNGRYY YYRYN ʾWNYṬWW ʿYṬḌḌYY °  
I C 4.  YRWK: ṬNGRYYLʾRḌḌʾ ʾʾṬRYLṬYY ° ʾʾNṬʾḌḌʾ  
 5.  �{Ṭʾ ?}  BʾRWW ṬNGRYM YʾK̈    K̈   YLYNČYNGʾḤ ° 
 6.  ʾNYΓ  K̈  YLYNČLΓ ŠMNWW ʾWYGWM(WZN)YY  
 7.  Sʾ K̈  YNČYMZNYY ʾʾZΓWRDWK̈   YN ʾ[ʾR]KWWN °  
(20) 8.  BYLYGSYZ ʾWYGSWZ BWLṬW K̈  WMWZ [ʾ]WYČWN ° 
 9.  Q̈    ʾ MΓ YRWK̈    ʾWYZWṬLʾRNYNG Ṭ[       ]ʾ 
 10.  [    ](Ṭ)[  ]ZYNGʾ ° ʾRYΓ YRWK̈    ʾZRWʾ Ṭ[  ]RYQʾ 
 11.  [                 ](ʾ)ZYNṬYMZ YʾNGYLṬMZ ʾRSʾR ° 
 12.  �[ YRWK̈   LYY] K̈   ʾRʾLYY ṬNG[RY]LYY YʾKLYYḤ 

 
 biligiŋä-ḥ qatïlïp ögsüz köŋul-  
 süz k(a)ltïï1 ° k(ä)ntüü toγmïš qïlïnmiš 
(15) mäŋigüü t(ä)ŋrii yirin unïtuu ‘ïtddïï °  
I C y(a)ruq t(ä)ŋriilärddä atrïltïï ° antadda-  
    5  ta bärü t(ä)ŋrim yäk qïlïnčïŋa-ḥ  
 anïγ qïlïnčl(ï)γ š(ï)mnuu ögümüznii  
 saqïnčïm(ï)znïï azγurduqïn ʾ[ʾr]quun °  
(20) biligsiz ögsüz boltuqumuz üčün  
 qam(a)γ y(a)ruq özütlärniŋ t[öz]iŋä  
   10 [yïl]t[ï]zïŋa ° arïγ y(a)ruq äzrua t(ä)ŋrikä  
 [näčä2 y]azïntïm(ï)z yaŋïlt(ï)m(ï)z ärsär ° 
 [y(a)ruqlïï] qaralïï t(ä)ŋrilii yäklii-ḥ  

Az devil's 140 myriads of devils, he came 
witless and weak-willed. He completely 
forgot the land of the immortal gods, in 
which he himself was born and created, 
(and) parted from the gods of Light.  
   (I C) If from then on, my God, by the fact 
that Shimnu with the evil deeds by devilish 
action seduced our intellect and our thoughts, 
(and) because we (thus) [at last] had become 
without knowledge and intellect, we [some-
how] should have sinned and erred against 
the holy (pure) light God Azrua, the origin 
and root of all souls of light, (and) have 
called him the origin and root of Light as 
well as Darkness (and) God as well as the  

                                                
1 k(a)ltïï: vLC (1910 and 1911), Clark – böltii: Asm., Bang (Asm. crit. app.: ‘boltii seems beyond doubt.’). 
However the photograph of the fragment (see facing page) seems to support yy†¬q rather than yy†¬wb. (SL)  
2 [näčä]: Asm., Clark – [ka ?]: vLC (1910 and 1911). 
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U10 (T. II D. 178 III) 
 

Recto {= Xu. I C (25-36)}  
	

⦿		r___asra    (z)[         ]   yyzy†¬yy yyzywT 1  

rasrw¬ywa ⦿	 [            ](d)gn†   rasdwgryT  2         

●_Gwgda ⦿	 rasra  z[    ]y† rwrw¬ywa yyrgnT  3 
●______Òwa  πym†ary  yyrgn† Pw± ◊a©yna  4      
Gyra¬yrgn†   wwgygnam  ⦿			 rasra  zmyllyT 5          
a†zwmrwX rasra  zmyly† Òwa yy(¬g)[ ](†)[   ]  6   

Òwa  yy¬ycyo  yy¬ynyo yy¬wnm(π)  [yy¬yyrgn†]  7     
wwrab alyws Myrgn† ⦿  rasra 	(z)m[       ]  8     
◊a†nwm  wwyalgyo   akyrgn† Ny†am¬(y)[b]  9         

rasra  zmyda¬zyws ßas ww∫¬wc Gw¬wa 10   
⦿ zm†nzay   ±wzay   zwscnwπwb Gadnwm 11   

T___smyar Nm yy†ma My(r)gn† ⦿		rasra   12    

 
 (25)  1. ṬWYZYY YYLṬYZYY [                     ]Z ʾRSʾR °  
 2. ṬYRGW D/R SʾR ṬNGD/R [      ] °  ʾWYLWRSʾR 
 3. ṬNGRYY ʾWYLWRWR ṬY[      ]Z ʾRSʾR °  ʾDGWG  
 4. ʾNYΓʾΓ K̈   WP ṬNGRYY YRʾṬMYŠ ʾWL  
 5. ṬYḌḌYMZ ʾRSʾR °  MʾNGYGWW ṬNGRYLʾRYG  
(30)  6. [ ]Ṭ[    ]LYY ʾWL ṬYDYMZ ʾRSʾR °  XWRMWZṬʾ  
 7. [              ]ŠMNWLYY ʿYNYLYY ʿYČYLYY ʾWL  
 8. [           ]MZ ʾRSʾR °  ṬNGRYM SWYḌʾ BʾRWW  
 9. [   ]YLMʾṬYN ṬNGRYKʾ ʿYGḌʾYWW MWNṬʾΓ  
 10. ʾWLWΓ ČWL B̈  WW Sʾ B̈   SWYZLʾḌYMZ ʾRSʾR 
(35)  11.  MWNDʾΓ BWŠWNČSWZ1 YʾZWK̈     YʾZNṬMZ °   
 12. ʾRSʾR °  ṬNGRYM ʾMṬYY MN RʾYMSṬ  

 
 

(25)  tözii yïltïzïï [tidim(i)z     ] ärsär  
 tirgüdsär t(ä)ŋr[ii tirgürür]2  o  ölürsär 
 t(ä)ŋrii ölürür ti[dim(i)]z ärsär  o ädgüg 
 anïγaγ qop t(ä)ŋrii yaratmiš ol 
   5  tiddim(i)z ärsär o mäŋigüü t(ä)ŋrilärig 
(30) [yara]t[ï]γlïï ol tidim(i)z ärsär o xormuzta 
 [t(ä)ŋrilii š(i)]mnulïï ʿinilii ʿičilii ol 
 tidi]m(i)z ärsär o t(ä)ŋrim södä bärüü 
 [b]ilmätin t(ä)ŋrikä ʿigidäyüü muntaγ  
  10  uluγ čulwuu saw sözlädim(i)z ärsär 
(35) mundaγ bo a̤dunčsuz yazuq yaz(ï)nt(ï)m(ï)z° 
 ärsär ° t(ä)ŋrim amtïï m(ä)n raym(a)st 

Devil, if we should have said: ‘If anybody 
quickens, (it is) God, (who) quickens, if anybody 
slays, (it is) God, (who) slays,’ (or) if we should 
have said: ‘Azrua (= the Father of Greatness) has 
created the good and the evil entirely,’ if we 
should have said: ‘He (Azrua) is the one who has 
created the immortal gods,’ or we should have 
said: ‘God Xurmazda and Simnu are brothers,’ ... 
if we, my God, ever, unwittingly false to God, 
should in this way have used great blasphemous 
speech (and) thus done sin bringing perdition, 
(then), my God, I repent, Rāimast 

                                                
1 zwscnwπwb bwšwnčswz – a very problematic reading. vLC gives zwscnwra wb (bw a̤dwnčswz) in his 
edition in the Manichaean Script. He was followed by Bang: bu adunčsuz (p. 146), Asmussen: bo a̤dunčsuz (p. 
169) and Özbay: bo boşunçsuz although bwšwnčswz is given in Özbay’s diplomatic text (p. 97) and implied in 
the Word Index (p. 148a). Clauson (ED, p. 383b) was the first to suggest reading bwšwnčswz and he is followed 
by Clark (p. 41) and VATEC. 
2 [tirgürür]: Bang, Asm. Clark – [tirgüdür ??]: vLC (1910). 
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U10 (T. II D. 178 III) 
 

Verso {= Xu. II A (39) - II B (48)} 
 

wwnwπwb  al±w(z)[ ay          ]wgywa dnyzrf  1 

eazryh[                       ]	(⦿) Nm  rwnw†ywa  2  

amy  yy†nykyo    ⦿[  				 ]sdap ◊w¬†w±   ⦿⦿  3 
wwllrwa  ±wry yykyo ⦿  akyrgn†  yya  Nywk  4 
◊ma±  ⦿		  akra¬yrgn†  am©wrw¬wa arcyo 5 

(w)[wg](l)la ⦿	 Gnwnmwn  ◊yra  ⦿	 Gnynra¬naXrwb 6 

[        (a)    ]ryy   ⦿  Gnynra¬†wzywa   ◊¬cny¬y± 7 

[   yysw]wganryT  yyzy†¬yy  yyzyw† ⦿ Gnwn±wry  8        
[            ]gnywa rasrab wwragnyryy yyrgnT 9       
πyb   ⦿   Òwa  yyrgn†  yya Nywk  ⦿  yy©ypa±  10          
 ●––◊ar±  Gw±wry  ⦿  yy¬a©wπwb   ◊yrgnT  11         
⦿	  rwwnyzga†   yy¬w†   adga†  yy¬a©ry(†aa) 12        

   
 1. FRZYND ʾWYGW[NWR Yʾ]ZWK:Ḍʾ BWŠWNWW  
 2. ʾWYṬWNWR MN (°)[                        ] HYRZʾḤ °° 
II A 3. °° K:WṬLWΓ PʾD/RS[ʾ R            ]° ʿYKYNṬYY YMʾ   
(40)  4. KWYN ʾYY ṬNGRYKʾ ° ʿYKYY YRWK: ʾWRḌḌWW  
II B 5. ʿYČRʾ ʾWLWRWΓMʾ ṬNGRYLʾRKʾ ° K:ʾMΓ  
 6. BWRXʾNLʾRNYNG ° ʾRYΓ NWMNWNG ° ʾḌḌ[G]WW   
 7. K:YLYNC ̌LΓ ʾWYZWṬLʾRNYNG ° YYR[     ](ʾ)[      ]  
 8. YRWK:NWNG ° ṬWYZYY YYLṬYZYY ṬYRNʾG[WSYY]  
(45) 9. ṬNGRYY YYRYNGʾRWW BʾRSʾR ʾWYNGW[       ]  
 10. K:ʾPYΓYY ° KWYN ʾYY ṬNGRYY ʾWL ° BYŠ  
 11. ṬNGRYG BWŠWΓʾLYY ° YRWK:WΓ K:RʾΓ  
 12. (ʾʾṬ)YRΓʾLYY ṬʾG D/Rʾ ṬWLYY ṬʾGZYNWWR  ° 

 
 f(ä)rzind ögü[nür m(ä)n ya]zuqda bošunuu 
 ötünür m(ä)n [m(a)nastar] hirzah ° 
II A   o qutluγ pad[sar]1 ° ʿikintii ymä 
(40) kün ay t(ä)ŋrikä o ʿikii y(a)ruq ordduu 
II B ʿičra oluruγma t(ä)ŋrilärkä °qam(a)γ 
   6 burxanlarniŋ o arïγ nomnuŋ ° ädd[g]üü 
 qïlïnčl(ï)γ özütlärniŋ °yir[ uzati]2 
 y(a)ruqnuŋ ° tözii yïltïzïï tirnäg[üsi] 
(45) t(ä)ŋrii yiriŋärüü barsar öŋü[ ] 
 10  qapïγïï o kün ay t(ä)ŋrii ol ° biš 
 t(ä)ŋrig bošuγalïï o yaruquγ q(a)raγ 
 atïrgalïï tägrä tolïï tägzinüür o 
 

Frazend, now, praying to be delivered from 
sin. Forgive my sin! Blissful be[ginning] (?)  
    (II A) Secondly. (Also the sins) against 
the God of the Sun and Moon, against the 
gods sitting in the two radiant palaces.  
    (II B) If one goes to the land of the gods, 
the origin, root, and rallying-ground of all 
prophets, the pure doctrine, the souls pro-
vided with good action (and) the Light earth 
above, the god of the sun and moon is its 
front door. In order to free the Fivefold God 
and separate Light and Darkness, they 
revolve in a circle (and) irradiate the four 
quarters (of the heavens). 

                                                
1 qutluγ pad[sar]: Asm. – qutluγ pads[ ]: vLC (1910 & 1911) – kutlug pars: Clark – Kultlug Bars: Özbay. Full 
discussion in CFM 97. 
2 yir[däki] : Bang, followed by Asm. (tr. ‘belonging to the earth’ but with important comment on p. 169) – yir 
[suv?] vLC (1910 & 1911) – yir [üzäki] Clark. The photo on opposing page appears to show traces of the letter 
a in the gap. See also note on Or. 8212 l.4. (SL) 



Xuāstvānīft 
 

 

10 

 
Or. 8212 (178) 

 
ll. 1-11 {= Xu. II A (40) - II B (48)} 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

 
2 

 
3 

 
4 

 
5 

 
6 

 
7 

 
8 

 
9 

 
10 

 
11 

 

  

 

 
 

Photo: International Dunhuang Project 

 



Confessional for Manichaean Hearers 
 

 

11 

Or. 8212 (178) 
 

ll. 001-011 {= Xu. II A (40) - II B (48)} 
 

 [     aky](r)gn† yya Nywk (a)[ ] 001  

[arcyo ](lr)wa  Œwry yyq[ ]  002      

[            akra]yrgn†   am©wrw¬wa 003 

[                  ]⦿⦿	Gnnra¬naXrwb  004             

[                       ]yyzyw†  Gnwœwry  005             

[           ] yrgn†	⦿⦿	yyswganry†   006            
[    ]aq wwgn(y)wa rasrab  007         

πyb   Òwa yyrgn†  yaa Nywq   008  

◊w(œ)wry   yy¬a©wπwb  Gyrgn†  009            

arga†   yy¬a©rlaa   ◊arœ   010              
††ryw†     rwnyzga†      yy¬w†  011             

 

 (40) 001 � [       ]ʾ KWYN ʾʾY ṬNGR[            ]  
  002 � [    ]QYY YRWQ̈     ʾWRḌW [           ]  
 II B 003  �ʾWLWRWΓMʾ ṬNGRYL[              ]  
  004 � BWRXʾNLʾRNNG °°  [                  ]  
   5 005 � YRWQ̈    WNG ṬWYZYY [             ]  
  006 ṬYRNʾGWSYY °° ṬNGRY[          ]  
  007 � BʾRSʾR ʾWYNGWW Qʾ[              ] 
  008 � QWYN  ʾʾY  ṬNGRYY  ʾWL BYŠ  
  009 � ṬNGRYG BWŠWΓʾLYY YRW(Q̈)WΓ  
 10 010 � Q:RʾΓ    ʾʾḌRΓʾLYY       ṬʾGRʾ 
  0111 � ṬWLYY  ṬʾGZYNWR  ṬWYRṬṬ 

  
    (40) 
  
 
  
      II B 
 5 
     (45) 
  

 
 

10 
   
  

{U10 V 3: ʿikinti} 
[ym]ä kün ay täŋr[ikä]  
[ʿi]ki2 yaruk ordu [ičrä]  
oluruγma täŋril[ärkä qamaγ] 
burxanlarn(ï)ŋ °° y[ir     ]3   
yaruq<n>uŋ tözi [yiltizi]  
tirnägüsi °° t(ä)ŋri [yiringärü]  
barsar öŋü qa[pïγï]  
kün ay t(ä)ŋri ol beš  
t(ä)ŋrig bošuγalï yaruquγ  
q(a)raγ ad(ï)rγalï tägrä4  
tolïï tägzinür tort 

  (II A) {U10 V 3: Secondly.} (Also the sins) 
against the God of the Sun and Moon, against the 
gods sitting in the two radiant palaces.  
 
  (II B) If one goes to the land of the gods, the 
origin, root, and rallying-ground of all prophets, 
the souls provided with good action (and) the 
Light earth above, the god of the sun and moon is 
its front door. In order to free the Fivefold God 
and separate Light and Darkness, they revolve in 
a circle (and) irradiate the four quarters (of the 
heavens). 

                                                
1 Clark, CFM Turcica ii, 11 states: ‘Noteworthy is a small cut-out area of the mounting paper just at line 11, 
apparently in order to show some strokes of a black pen on the back of that line. Although these strokes do not 
appear to be one or more letters, and are not particularly ornamental, they may be a signature or even a tamga or 
part of one.’  
2 [ʿi]ki: vLC (1911) – [ä]ki: Clark. The gap may just be large enough to contain: [yo] (SL). 
3 Clark’s suggestion of y[ir üzäki] may be too long for the gap here. V. supra note on U10 V 7. (SL) 
4 tägrä: Bang, Asm. – tägdä vLC (1911). The photo (see opposing page) certainly supports tägrä (arga†). (SL) 
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ll. 012-025 {= Xu. II C 12-25)} 
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ll. 012-025 {= Xu. II C 12-25} 
 

Myrgn†  [r]y†wray  ◊wgwnw¬wb  012          
[       ]¬yb wwrab alyws 013       
[           ]akyrgn†  yaa Nywq 014       
[         ]cya  wwlrwa Œwry 015       
[ ak]a¬yrgn†  am©wrw¬wa  016       
[ ](a)sra zm†nzay acan  017    

(G)w¬cwwk  Gy¬kra w†ryk  amy  018        
zmlamnwk†ryk Napy†  yyrgn†  019        

πwqywa acan   	⦿⦿		  rasra  020        
ßas ww∫¬wc Œa¬∫y  021         
amy  ⦿⦿			 rasra  zmla¬zyws  022        
rasra  zmly†  rw¬ywa  yaa  Nywq  023  

  yykra ra†ab ra©w† Nzsqra   ⦿⦿	 024   
zmly†  Nwzam©w†  rasra   rab  025       

 
II C 012  �BWLWNWGWΓ YʾRWṬY/[          ]  
 013 � SWYḌʾ BʾRWW BYL[                   ] 
 014 � QWYN ʾʾY ṬNGRYKʾ [                  ] 
15 015 � YRWQ̈     ʾWRḌWW ʿYČ[Rʿ              ] 
 016 � ʾWLWRWΓMʾ ṬNGRYLʾ[ RKʿ     ]  
 017 NʾČʾ YʾZNṬMZ ʾRS(ʾ)[R                      ]  
 018 YMʾ KYRṬW ʾRKLYG KWWČLW(G) 
 019 � ṬNGRYY ṬYPʾN KYRṬKWNMʾḌMZ  
20 020 � ʾRSʾR °° NʾČʾ ʾWYQWŠ  
 021 � YB̈   LʾQ̈     ČWLB̈   WW SʾB̈    
 022 � SWYZLʾḌMZ ʾRS ʾR °° YMʾ  
 023 � QWYN ʾʾY ʾWYLWR ṬYḌMZ ʾRSʾR 
 024 °° ʾRQSZN ṬWΓʾR BʾṬʾR ʾRKYY  
25 025 � BʾR ʾRSʾR ṬWΓMʾZWN ṬYḌMZ 

 
     II C 
  
  

15 15 
 
 
 
 
 

20  20  
 
 
 
 

25 25 

12/ bulunuguγ yarutï[r t(ä)ŋrim] 
13/ södä bärüü bil[mätin] 
14/ kün ay t(ä)ŋrikä [ʿiki] 
15/ y(a)ruq orduu ʾič[rä] 
16/ oluruγma t(ä)ŋrilä[rkä]  
17/ näčä yaz(ï)nt(ï)m(ï)z ärsä[r] 
18/ ymä kirtü ärklig küčlüg 
19/ t(ä)ŋrii tipän kirtkünmäd(i)m(i)z 
20/ ärsär °° näčä üküš 
21/ y(a)wlaq čulwuu saw 
22/ sözläd(i)m(i)z ärsär °° ymä 
23/ kün ay ölür tid(i)m(i)z ärsär 
24/ °°  ärks(i)z(i)n toγar batar ärkii 
25/ bar ärsär toγmazun tid(i)m(i)z 

   (II C) My God, if we ever, unwittingly, should 
somehow have sinned against the god of the sun 
and moon, the gods who sit in the two palaces of 
Light, and if we should not have believed: ‘True, 
mighty and powerful is the god (of the sun and 
moon),’ if we should somehow have used much 
evil blasphemous speech, and if we should have 
said: “The sun and the moon will die (perish),” if 
we should have said: “Without (their own) power 
they rise (and) set. If their (own) power is 
present, (then) make them stop rising!” (and) if 
we should have said: 
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ll. 26-38 {= Xu. II C 26-38} 
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ll. 26-38 {= Xu. II C 26-38} 
 

yynzwmwzywa w†nk ⦿⦿	rasra 026        
zyb yygnywa alyaa a†nywq 027              
y†nykya wwb ⦿⦿	rasra zmly†  028    

◊w±wzay πymnzay  Ny†am¬yb 029             

zy–––b rwnw†ywa wwnwπwb 030             
⦿⦿													⦿⦿		azryh ra†sanm  031             

akyrgn† πyb amy cnwcywa 032           
agnyna¬©wa yyrgn† a†zwmrwX 033         
y†nykya ⦿					yyrgn†  arw†ny† ryb  034            

œwry cnwcywa ⦿⦿	yyrgn† Òyy  035         
yrgn† ßws cnw†ryw† ⦿⦿	 yyrgn† 036      
Nyws ⦿⦿	yyrgn†  †wwa Cnyπyb 037      

>––pwπwgnws  Nwgw¬qay  038         
 

 026 � ʾRSʾR °° KNṬW ʾWYZWMWZNYY 
 027 � QWYNṬʾ ʾʾYḌʾ ʾWYNGYY BYZ 
 028 � ṬYḌMZ ʾRSʾR °° BWW ʾYKYNṬY 
 029 � BYLMʾṬYN YʾZNMYŠ YʾZWK̈WΓ 
30  030 � BWŠWNWW ʾWYṬWNWR BYZ 
 031 � MNʾSṬʾR HYRZʾ °°  °° 
III A 032 � ʾWYČWNČ YMʾ BYŠ ṬNGRYKʾ 
 033 � XWRMZṬʾ ṬNGRYY ʾWΓLʾNYNGʾ °° 
III B 034 � BYR ṬYNṬWRʾ ṬNGRYY °  ʾYKYNṬY 
35  035 � YYL ṬNGRYY °° ʾWYČWNČ YRWQ̈     
 036 � ṬNGRYY °° ṬWYRṬWNČ SWV ṬNGRY 
 037 � BYŠYNČ ʾWWṬ ṬNGRYY °° SWYN 
 038 � YʾQLWGWN SWNGWŠWP 
 

  
 
 
 
30 
  
III A 
  
III B 
  
35  
 
  
  

ärsär °° k(ä)ntü özümüznii 
küntä ayda öŋii biz 
tid(i)m(i)z ärsär °° boo ʾikinti 
bilmätin yaz(ï)n<t>mïš yazuquγ 
bošunuu ötünür biz 
m(a)nastar hirza °° 
ücünč ymä biš t(ä)ŋrikä 
xorm(u)zta t(ä)ŋrii oγlanïŋa °° 
bir tïntura t(ä)ŋrii °° ʾikinti 
yil t(ä)ŋrii °° üčünč y(a)ruq 
t(ä)ŋrii °° törtünč suw t(ä)ŋri 
bišinč oot t(ä)ŋrii °° sön 
yäklügün söŋüšüp 

‘Our Self is different from the sun and the 
moon,’ (then) we pray, when we unwittingly 
have committed this other sin, to be forgiven 
(redeemed). Forgive my sin!  

(III A) Thirdly. Likewise (the sins) against 
the Fivefold God, God Xurmazda's son.  

(III B) Firstly, God Zephyr, secondly, God 
Wind, thirdly, God Light, fourthly, God 
Water, fifthly, God Fire. When he (i.e., the 
Five Elements together) for some time had 
fought the devil, (and) because  
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ll. 39-52 {= Xu. III B 39 – III C 52} 
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ll. 39-52 {= Xu. III B 39 – III C 52} 
 

  w†¬†aœ a±arœ Nyœwlœ¬ab  039 
   wragnyryy yrgn† ⦿⦿		Nwcywa  Nyœ  040 

  alryy    wwb   Ny†amwa    wrab  041 

†aœ    Nwwa   azywa   ⦿⦿			rwra  042 
    †aœ  zygas  arsaa     Kywq  043 
   rwrw†  Nwcywa   yyrgn†   πyb  ryy  044 

 y†wœ Gnnykazywa ryy ◊mœ ⦿⦿		045    

 yzywa  yzgnam  yygnywa  yy∫yq  046 

yzyw† yyœwry yycywk yy†wzywa  047 

   ⦿⦿			Òwa  yyrgn†  πyb yyzy†¬yy 048  

   πyb  wrab  alyws   Myrgn†  049 

   ±a¬∫y ◊yna Ny†am¬yb Gyrgn†  050 
  zmy†rb zmlys aCan Nygy¬yb 051 

Gw¬rywt yymrgyy †ryw† ⦿⦿	rasra  052       
 

 039 � BʾLQ̈ḌWQ̈ YN Q̈RʾK̈ʾ Q̈ʾṬLṬW_ 
40 040 � _ Q̈YN ʾWYČWN °° ṬNGRY YYRYNGʾRW 
 041 � BʾRW ʾWMʾṬYN BWW YYRḌʾ 
 042 � ʾRWR °° ʾWYZʾ ʾWWN Q̈ʾṬ 
 043 � QWYK ʾʾSRʾ SʾGYZ  Q̈  ʾ Ṭ  
 044 � YYR BYŠ ṬNGRYY ʾWYČWN ṬWRWR 
45 045 � Q̈MΓ YYR ʾWYZʾKYNNG Q̈WṬY  
 046 � Q̈YB̈YY ʾWYNGYY MʾNGZY ʾWYZY  
 047 � ʾWYZWṬYY KWYČYY YRWQ̈YY ṬWYZY 
 048 � YYLṬYZYY BYŠ ṬNGRYY ʾWL °° 
III C 049 � ṬNGRYM SWYḌʾ BʾRW BYŠ 
50 050 � ṬNGRYG BYLMʾṬYN ʾNYΓ YB̈Lʾ K̈  
 051 � BYLYGYN NʾČʾ SYḌMZ BRṬYMZ 
 052 � ʾRSʾR °° ṬWYRṬ YYGRMYY ṬWYRLWG  

 
 bal(ï)qduqïn q(a)raqa qat(ï)ltu- 
40 qïn üčün oo t(ä)ŋri yiriŋärü 
 baru umatïn boo yirdä 
 ärür oo üzä oon qat 
 kök ärsär sägiz qat 
 yir biš t(ä)ŋrii üčün turur 
45  oo q(a)m(a)γ yir üzäkiniŋ qutï 
 qïwïï öŋii mäŋzi özi 
 özütii küčii y(a)ruqïï tözi 
 yïltïzïï biš t(ä)ŋrii ol oo  

(III C) t(ä)ŋrim södä bärü biš 
50 t(ä)ŋrig bilmätin anïγ yawlaq 
 biligin näčä sïdïmïz bïrtïmïz 
 ärsär oo tört yig(i)rmii türlüg 

he (in this connection) was wounded and 
mixed with Darkness, he could not go (return) 
to the land of gods (and therefore) is on this 
earth. The tenfold heaven above (and) the 
eightfold earth below (only) exist for the sake 
of the Fivefold God. Blessing and happiness, 
colour and appearance, self and soul, power 
and light, (and) origin and root of everything 
on earth are the Fivefold God.  
    (III C) My God, if we ever somehow, 
unwittingly (or) by badness and wickedness 
should have broken or destroyed the Fivefold 
God, if we should have inflicted on him the 
fourteen-fold 
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ll. 53-67 {= Xu. III C 53 – IV A 67} 
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ll. 53-67 {= Xu. III C 53 – IV A 67} 
 

Nwa  ⦿⦿				rasra  zmy†¬yœ πab  053 
    yykya   Nykagnra   ◊¬πab  Na¬yy 054 
     Gwzywa    Gyry†     Nyπy†    Œdyœ 055 

    aCan      Gyrgn†     wwkcyo πaa 056 
     rasra    Nmy†yr©aa    zmy†caa 057 
   πyb    akryy    Òywa  ◊wrwœ ⦿⦿ 058 

Gw¬ryw† πyb aœg¬ny† Gw¬ryw† 059  
      aCan      aœca©yo   aœ†wwa 060 

Myrgn† y†ma ⦿⦿		rasra zm†nzay 061 
rwnw†ywa   wnwπwb   alœwzay 062 
⦿⦿					⦿⦿			azryh  ra†sanam  zyb 063   

     Eyrgn†      yykyws    Cnw†ryw† 064 
      aœra¬naxrwb    yyca∫a¬ay 065 

      ◊yra     yyca†gwb    yycnaywb 066 
aCan  Ny†am¬yb aœra¬ra†nyl 067 

 
 053 �  BAŠ Q̈YLṬYMZ ʾRSʾR oo ʾWN 

  
 054 � YYLʾN BʾŠLΓ ʾRNGʾKYN ʾYKY  
55 055 � Q̈YD/R Q̈ ṬYŠYN ṬYRYG ʾWYZWG  
 056 � �ʾʾŠ ʿYČKWW ṬNGRYG NʾČʾ  
 057 � ʾʾČṬYMZ ʾʾΓRYṬYMZ ʾRSʾR 
 058 � oo Q̈WRWΓ ʾWYL YYRKʾ BYŠ  
 059   ṬWYRLWG ṬYNLΓQ̈ʾ BYŠ ṬWYRLWG � 
60 060 � ʾWWṬ Q̈ʾ ʿYΓʾČ Q̈ʾ NʾČʾ  
 061 �  YʾZNṬMZ ʾRSʾR oo ʾMṬY ṬNGRYM  
 062 � YʾZW Q̈Ḍʾ BWŠWNW ʾWYṬWNWR  
 063 � BYZ MNʾSṬʾR HYRZʾ oo oo 
IV A 064 � ṬWYRṬWNČ SWYKYY ṬNGRY-Ḥ  
65 065 � YʾLʾB̈ʾČYY BWRXʾNLʾR Q̈ʾ  
IV B  066 � BWYʾNČYY BWGṬʾČYY ʾRYΓ  
 067 � ḌYNṬʾRLʾRK̈ʾ BYLMʾṬYN NʾČʾ  

 
 baš qïltïmïz ärsär oo on 
 yïlan bašlïγ ärŋäkin ikii  
55 qïrq tišin tirig özüg 
 aš ičküü t(ä)ŋrig näčä 
 ačïtïm(ï)z aγrïtïm(ï)z ärsär 
  oo quruγ öl yirkä biš 
 türlüg tïnl(ï)γqa biš türlüg 
60 ootqa ïγačqa näčä 
 yaz(ï)nt(ï)m(ï)z ärsär oo amtï t(ä)ŋrim 
 yazuqda bošunu ötünür 
 biz manastar hirza oo 
IV A törtünč sökii t(ä)ŋri-ḥ 
65 yalawačïï burxanlarqa 
IV B buyančïï bügtäčii arïγ 
 dintarlarqa bilmätin näčä 

wounds, if we somehow with the ten serpent-
headed fingers (and) the 32 teeth should have 
tortured and pained the Living Self, (viz.) the 
god of eating and drinking (the god, the divine 
of food and drink), (and) if we should some-
how have sinned against the dry and wet 
earth, against the five kinds of living beings, 
against the five kinds of herbs and trees, we 
now pray, my God, to be liberated from sin. 
Forgive my sin!  
    (IV A) Fourthly. (About sins) against the 
always existing messengers of God, the 
prophets.     
    (IV B) If we should somehow, unwittingly 
have sinned against the holy Elect,  
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ll. 68-80 {= Xu. IV B 68 – IV C 80} 
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ll. 68-80 {= Xu. IV B 68 – IV C 80} 
 

 w†ryk  amy  ⦿⦿					rasra   zm†nzay 068 
   Naxrwb     yyca∫a¬ay     yyrgn† 069  
  ◊yra   ◊¬cny¬yœ    wgla  Napy† 070 

  zmlamnwk†ryk    Py†    ra†nyl 071 
 a¬zyws Nymwn yyrgn† ⦿⦿				rasra 072  

zmlanzwa wr†wa Nzysgylyb ras 073 

 •_____Gwryw† ◊wmwn ⦿⦿				rasra 074  
rasra   zmy†ly†   Ny†amrw†lay 075  
zyb rwnwkywa yy†ma Myrgn† ⦿		076  

rwnw†ywa   wwnwπwb  alœwzay 077  
⦿⦿									⦿⦿					azryh   ra†sanm zyb 078    

a±g¬ny†  Gw¬ryw† πyb Cnyπyb 079  
akyπyk ◊¬œalaa yyqa amy ryb 080 

 
 068 � YʾZNṬMZ ʾRSʾR oo YMʾ KYRṬW  
 069 � ṬNGRYY YʾLʾVʾČYY BWRXʾN  
70 070 � ṬYPʾN ʾḌGW Q̈YLYNČLΓ ʾRYΓ  
 071 � ḌYNṬʾR ṬYP KYRṬKWNMʾḌMZ  

072 � ʾRSʾR oo ṬNGRYY NWMYN SWYZLʾ_  
 073 � �_SʾR BYLYGSYZN ʾWṬRW ʾWYZNʾḌMZ  

074 � ʾRSʾR oo NWMWΓ ṬWYRWG  
75  075 �  YʾḌṬWRMʾṬYN ṬYḌṬYMZ ʾRSʾR  

076  � o ṬNGRYM ʾMṬYY ʾWYKWNWR BYZ  
077 � YʾZWQ̈Ḍʾ BWŠWNWW ʾWYṬWNWR  

V A 078 � BYZ MNʾSṬʾR HYRZʾ oo  oo 
V B  079 � BYŠYNČ BYŠ ṬWYRLWG ṬYNLΓK̈ʾ  

080 � BYR YMʾ ʾQYY ʾʾḌʾQ̈LΓ KYŠYKʾ  
 

 yaz(ï)nt(ï)m(ï)z ärsär oo ymä kirtü 
 t(ä)ŋrii yalawačïï burxan 
70 tipän ädgü qïlïnčl(ï)γ arïγ 
 dintar tip kirtkünmäd(i)miz 
 ärsär oo t(ä)ŋrii nomïn sözlä- 
 sär biligsiz(i)n utru üznäd(i)m(i)z 
 ärsär oo nomuγ törüg 
75 yadturmatïn tïdtïm(ï)z ärsär 
 t(ä)ŋrim amtïï ökünürbiz 
 yazuqda bošunuu ötünür 
 biz m(a)nastar hirza oo  oo  
V A bišinč biš türlüg tïnl(ï)γqa 
V B bir ymä äkii adaql(ï)γ kišikä 

who do meritorious deeds, and bring redemption, 
and if we, although we called (them) “true 
messenger of God” and “prophet”, (still) should 
not have believed (this): “The holy Elect is 
characterized by good deeds,” (or) if we, when 
they proclaimed the law of God, (still) out of 
unwisdom should have opposed, (or) if we, not 
spreading the doctrine and the law, (on the 
contrary) should have obstructed them, (then), 
my God, we now repent (and) pray to be liberated 
from sin. Forgive my sin.  
   (V A) Fifthly. (About sins) against the five 
kinds of living beings.  
   (V B) And (that is) firstly, against the two-
legged human beings, 
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ll. 81-91 {= Xu. V B 81 – V C 91} 
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ll. 81-91 {= Xu. V B 81 – V C 91} 
 

a±©¬ny†  ◊w¬†wb  †ryw†  yy†nyqa  081  
aœ©¬ny†   am©wcwa  Cnwcywa 082  
a±g¬ny† yykarCyo ßws  Cnw†ryw†  083 

   ykalryy           (084a)                              
 a±g¬ny†  am©yrwy  Nyr©ab Cnyπyb 084  

πyb wwb Myrgn†  wwrab  alyws 085 
 a±©w¬wa   ◊©¬arw† ◊©¬ny†  Gw¬ryw†  086  

 zmy†y±rwœ  aCan  ⦿⦿													yyg†   akgycyq 087 
 zmw†rwa aCan  rasra  zmy†ykrywa 088  
 zmy†yca aCan  ⦿⦿				rasra zwmw†nwy 089  

 zmwlrw¬ywa aCan rasra zmy†yr©aa 090  
 ◊¬arw†  a±©¬ny† aCnwm ⦿⦿		rasra 091  

   
  081 � ʾQYNṬYY ṬWYRṬ BWṬLWΓ ṬYNLΓK̈ʾ  
 082 � ʾWYČWNČ ʾWČWΓMʾ ṬYNLΓQ̈ʾ 
 083 � ṬWYRṬWNČ SWB̈ ʿYČRʾKYY ṬYNLΓQ̈ʾ  
 (084a)         YYRḌʾKY 
 084 � BYŠYNČ ↑ BʾΓRYN YWRYΓMʾ ṬYNLΓK̈ʾ  
V C 085 � SWYḌʾ BʾRWW ṬNGRYM BWW BYŠ  
 086 � ṬWYRLWG ṬYNLΓΓ ṬWRʾLΓΓ ʾWLWΓK̈ʾ  
 087 � QYČYGKʾ ṬGYY °° NʾČʾ Q̈WRK̈YṬYMZ  
 088 � ʾWYRKYṬYMZ ʾRSʾR NʾČʾ ʾWRṬWMZ  
 089 � YWNṬWMWZ ʾRSʾR °° NʾČʾ ʾČYṬYMZ  
90 090  ʾʾΓRYṬYMZ ʾRSʾR NʾČʾ ʾWYLWRḌWMZ  
 091 � ʾRSʾR °° MWNČʾ ṬYNLΓK̈ʾ ṬWRʾLΓ_  

 
81 äkintii tört butluγ tïnl(ï)γqa 
 üčünč učugma tïnl(ï)γqa 
 törtunč suw ʿičräkii tïnl(ï)γqa 
 bišinč yirdäki baγrïn yorïγma tïnl(ï)γqa 
V C södä bärüü t(ä)ŋrim boo biš 
86 türlüg tïnl(ï)γ(ï)γ tural(ï)γ(ï)γ ulugqa 
 kičigkä t(ä)gii °° näčä qorqïtïm(ï)z 
 ürkitim(i)z ärsär näčä urtum(u)z 
 yontumuz ärsär °° näčä ačïtïm(ï)z 
90 aγrïtïm(ï)z ärsär näčä ölürdüm(ü)z 
 ärsär °° munča tïn(lï)γqa tural(ï)γ- 
 

secondly, against the four-legged 
living beings, thirdly, against the 
flying living beings, fourthly, 
against the living beings in the 
water, (and) fifthly, the living 
beings creeping on the ground on 
their belly.  
    (V C) If we ever, my God, some-
how should have inspired with fear 
(or) scared these five kinds of liv-
ing beings from the biggest to the 
smallest, if we somehow should 
have beaten or cut them, somehow 
have pained and tortured them, (in-
deed) somehow should have killed 
them, (then) we to the same degree 
owe life to the living beings. 
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ll. 92-104 {= Xu. V C 92 – VI B 104} 
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ll. 92-104 {= Xu. V C 92 – VI B 104} 
 

 zwmw†¬wb  yycga†wa  zywa   aœ  092 
 wnwπwb alœwzay Myrgn† yy†ma ⦿⦿				093 
  ⦿⦿		azryh ra†sanam zybrwnw†ywa 094 
 amy  Cny†¬aa  ⦿⦿																																																⦿⦿							 095 
 Nycny±as wwrab alyws Myrgn† 096 
 Gw¬ryw† Nwa   ⦿⦿				Nycny¬yœ	Nwzws 097 
 rasra  zmy†¬yœ   Œwzay   yyws 098 

rasra   zmlalygya   Lygya   aCan  ⦿⦿			099  
  zmlœ†naa wyalygya  aCan  amy  100 
 yyπyq   Lygya   aCan  ⦿⦿				rasra 101 
 rasra    zwmw†¬wb   yyœwna† 102 
 aCan  Gyπyk zwsœwzay amy  ⦿⦿				103 

  ßas amy ⦿⦿		 rasra zmla¬∫wœ 104 
 
 092 � _Q̈ʾ ʾWYZ ʾWṬʾGČYY BWLṬWMWZ  
 093 � °° ʾMṬYY ṬNGRYM YʾZWK̈Ḍʾ BWŠWNW 
 094 � ʾWYṬWNWR BYZ MNʾSṬʾR ḤYRZʾ °°   
VI A  095 � °°  °° ʾʾLṬYNČ YMʾ  
 096 � ṬNGRYM SWYḌʾ BRWW SʾK̈YNČYN  
 097 � SWZWN Q̈YLYNČYN °° ʾWN ṬWYRLWG  
 098 � SWYY YʾZWQ̈ Q̈YLṬYMZ ʾRSʾR   
VI B  099 � °°  NʾČʾ ʾYGYḌ ʾYGYḌʾḌMZ ʾRSʾR  
100 100 � YMʾ NʾČʾ ʾYGYḌʾYW ʾʾNṬQ̈ḌMZ  
 101 � ʾRSʾR °° NʾČʾ ʾYGYḌ QYŠYY  
 102 � ṬʾNWQ̈YY BWLṬWMWZ ʾRSʾR  
 103 � °°  YMʾ YʾZWQ̈SWZ KYŠYG NʾČʾ  
 104 � Q̈WB̈LʾḌMZ ʾRSʾR °°  YMʾ SʾB̈  

 
 qa öz ötägčii boltumuz 
 amtïï t(ä)ŋrim yazuqda bošunu 
 ötünürbiz m(a)nastar hirza °°   

VI A  °°  °°  altïnč ymä 
96 t(ä)ŋrim södä b(ä)rüü saqïnčïn 
 sözün qïlïnčïn °°  on türlüg 
 suyy yazuq qïltïm(ï)z ärsär 
VI B  °°  näčä ʾigid ʾigidäd(ï)m(ï)z ärsär 
100 ymä näčä ʾigidäyü ant(ï)qd(ï)m(ï)z 
 ärsär °°  näčä ʾigid kišii 
 tanuqïï boltumuz ärsär 
  °°  ymä yazuqsuz kišig näčä 
 qowlad(ï)m(ï)z ärsär °°  ymä saw 

(Therefore) we now, my God, pray that we 
may be liberated from sin. Forgive my sin.  
    (VI A) Sixthly. Likewise, my God, if we 
ever in thought, word, and deed should have 
committed the ten kinds of sins:  
     (VI B) If we should somehow have been 
false, and somehow committed perjury, if we 
should somehow have been witness for a 
false person, and if we should somehow have 
prosecuted an innocent person,  
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ll. 105-118 {= Xu. VI B 105 – 118} 
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ll. 105-118 {= Xu. VI B 105 – 118} 
 

Gyπyk Pwrw¬ak ßas Py†y¬ya  105  
zmla¬zyws   wwrwπkyq   aCan   

 Nygy¬yb   Ny¬wgnywk   ⦿⦿					 rasra 107 

yy∫¬yy aCan  ⦿⦿			rasra zml†a†ra 108 
 aCan amy ⦿⦿	  rasra  zmla¬y∫¬yy 109 

zwmwlrw¬ywa ◊©¬arw† ◊©¬ny†  πwqywa 110 

zmlla¬∫†  aCan  ⦿⦿	 	 	rasra 111 
 aCan ⦿⦿		 rasra  zmla¬rywq 112 
zmllyy    Œacnwrwa     Gnny∫a 113 

a¬pa† yyrgn† yaa Nywk   ⦿⦿	 	 	rasra 114 

zmla¬πya  aCan   Gyπya  zam 115 

wb Nwzywa  yyk¬ya amy ⦿⦿	 	rasra 116 

ra¬yrwa    ◊w¬nw†nwzwa   Nwzywa  117 

zm†nzay   aCan    Pw¬wb   zywa 118 
 

105  105 � ʾYLYTYP SʾV KʾLWRWP KYŠYG  
  106 � NʾČʾ QYKŠWRWW SWYZLʾḌMZ  
  107 � ʾRSʾR °° KWYNGWLYN BYLYGYN  
  108 � ʾRTʾTḌMZ ʾRSʾR °° NʾČʾ YYL B̈   YY  
  109 � YYLVYLʾḌMZ ʾRSʾR °° YMʾ NʾČʾ  
110 110 � ʾWYQWŠ TYNLΓΓ TWRʾLΓΓ ʾWYLWRḌWMWZ  
  111 � ʾRSʾR °° NʾČʾ TB̈LʾḌḌMZ  
  112 � QWYRLʾḌMZ ʾRSʾR °° NʾČʾ  
  113 � ʾVYNNG ʾWRWNČʾ Q̈  YYḌḌMZ  
  114 � ʾRSʾR °° KWYN ʾʾY TNGRYY TʾPLʾ_  
115 115 � _MʾZ ʾYŠYG NʾČʾ ʾYŠLʾḌMZ  
  116 � ʾRSʾR °° YMʾ ʾYLKYY ʾWYZWN BW  
  117 � ʾWYZWN ʾWZWNTWNLWΓ ʾWRYLʾR  
  118 � ʾWYZ BWLWP NʾČʾ YʾZNTMZ  

 
105 ʾilitip saw kälürüp kišig 
 näčä kikšürüü sözläd(ï)m(ï)z 
 ärsär oo köŋülin biligin 
 artatd(ï)m(ï)z ärsär °° näčä yilwii  
 yilwiläd(ï)m(ï)z ärsär oo ymä näčä 
110 üküš tïnl(ï)γ(ï)γ tural(ï)γ(ï)γ     
     ölürdümüz 
 ärsär °° näčä t(ä)wlädd(ï)m(ï)z 
 kürläd(ï)m(ï)z ärsär °° näčä 
 äwin(ï)ŋ orunčaq yidd(ï)m(ï)z 
 ärsär °°  kün ay (ʾʾy) t(ä)ŋrii tapla- 
115 maz ʾišig näčä išläd(i)m(i)z 
 ärsär °°  ymä ilkii özün bo bu 
 özün uzuntonluγ urïlar 
 öz bolup näčä yaz(ï)nt(ï)mïz 

and if we by spreading rumours should 
somehow by (our) words have exasperated 
a person (and thus) have corrupted his heart 
and mind, if we should somehow have 
practised black magic, if we should 
somehow have inflicted destruction and 
ruin on so many living beings, and if we 
should somehow have cheated and 
deceived, if we should somehow have used 
a strange (another) person’s (according to 
the Leningrad MS.) goods (entrusted to our 
care), if we should somehow have per-
formed an action of which the God of the 
Sun and Moon does not approve, and if we 
should somehow have sinned  
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ll. 119-131 {= Xu. VI B 119 – VII B 131} 
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ll. 119-131 {= Xu. VI B 119 – VII B 131} 
 

  aCnwm  ⦿⦿	 	 	rasra zm†¬gnay  119 
  zywa aCan aœ©¬ny†  πwqywa 120 
 Myrgn†   ⦿⦿				rasra	 zmy†¬yœ zwb 121 
 alœwzay Gw¬ryw†  Nwa wb yy†ma 122 

  ra†sanm zybrwnw†ywa wnwπwb123 
 amy Cny†yy  ⦿⦿	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	⦿⦿	 	 	zryh 124 

  ◊w¬w©aa  yyqa   wwrb  alyws 125 
  agny©paœ wma† agnyπab Òwy 126 

  rasy† Myk aœ¬wy yy¬©wrw©zaa 127 
 Gwryw†  ◊wmwn  Llygya ryb   ⦿⦿	128 
 akqay amy yy†nyqa  ⦿⦿			am©w†w†  129 

  amgwnwkwy Cnwkwy Napy† yyrgn† 130 
  w†ryq Myrgn† wwrb alyws ⦿⦿  131 

 
 119 � YʾNGLṬMZ ʾRSʾR °° MWNČʾ  
120 120 ʾWYQWŠ ṬYNLΓQ̈ʾ NʾČʾ ʾWYZ  
 121 � BWZ Q̈YLṬMZ ʾRSʾR °° ṬNGRYM  
 122  ʾMṬYY BW ʾWN ṬWYRLWG YʾZWQ̈Ḍʾ   
 123  BWŠWNW ʾWYṬWNWRBYZ MNʾSṬʾR  
VII A 124  HYRZ °°  °° YYṬYNČ YMʾ  
125 125  SWYḌʾ BRWW ʾQYY ʾΓWLWΓ   
 126  YWL BʾŠYNGʾ ṬʾMW Q̈ʾPΓYNGʾ  
 127  ʾʾZΓWRWΓLYY YWLQ̈ʾ KYM ṬYSʾR  
 128  °° BYR ʾYGYḌḌ NWMWΓ ṬWYRWG  
 129  ṬWṬWΓMʾ °°  ʾQYNṬYY YMʾ YʾQKʾ  
130 130  ṬNGRYY ṬYPʾN YWKWNČ YWKWNWGMʾ 
VII B 131  °° SWYḌʾ BRWW ṬNGRYM QYRṬW  

 
 yaŋ(ï)lt(ï)m(ï)z ärsär °° munča 
120 üküš tïnl(ï)γqa näčä üz 
 boz qïlt(ï)m(ï)z ärsär °° t(ä)ŋrim 
 amtïï bo (bu) on türlüg yazuqda 
 bošunu ötünürbiz manastar 
(VII A)   hirz °° °° yitinč ymä 
125 södä b(ä)rüü äkii aγuluγ 
 yol bašiŋa tamu qap(ï)γïŋa 
 azγuruγlïï yolqa kim tisär 
  °° bir ʾgidd nomuγ törüg 
 tutuγma °° äkintii ymä yäkkä 
130 t(ä)ŋrii tipän yükünč yükünügmä 
(VII B) södä bärüü t(ä)ŋrim kirtü 

and erred with the first self (and) with this self, 
after we ourselves have become ‘long-mantled’, 
if we should somehow have inflicted destruction 
and ruin on so many living beings, (then), my 
God we now pray to be liberated from the ten 
kinds of sins.  Forgive my sin.  
   (VII A) Seventhly. And if one should ever ask 
(lit. say): ‘Who (comes) to the beginning of the 
two poisonous roads (and) to the gate of Hell’ 
(then) it is in the first place the one who adheres 
to a false doctrine and law, (and) in the second 
place likewise the one who worships the devil 
and addresses him as God.  
    (VII B) If we, my God, should ever  
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ll. 132-144 {= Xu. VII B 132 –144} 
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ll. 132-144 {= Xu. VII B 132 –144} 
 

Ny†am¬yb  ◊wmwn  ◊yra  Gyrgn† 132 
 ◊yra  ra¬naxrwb ⦿⦿	Ny†amœwa 133 

 Nlamnwk†ryk rasa¬mwn ra¬ra†nyl 134 
Nymycyrgn† wyalgya anay wr†r† 135 
 Pyzy†raa   akamg†  Nymycmwn 136 
 aCan Py¬aa Ny∫as  Gnynaa 137 
 zmlacab  Œacab  ww¬gnay 138 

 zwmw†nwkwy w¬gnay  aCan  ⦿	⦿				rasra 139 
yyπwp  w¬gnay  aCan   rasra 140 
 Naywb  amy  ⦿⦿	 	rasra zmlryb141 
●–––Py†  zyb  	rw¬yœ   Ga†gwb142 
Cny¬yœ ◊yna aCan  w¬gnay 143 

  akkay amy ⦿⦿rasra zmy†¬yœ 144 
 

 132  ṬNGRYG ʾRYΓ NWMWΓ BYLMʾṬYN  
 133  ʾWQ̈MʾṬYN °° BWRXʾNLʾR ʾRYΓ  
 134  ḌYNṬʾLʾR NWMLʾSʾR KYRṬKWNMʾḌN  
 135  ṬRṬRW YʾNʾ ʾYGḌʾYW ṬNGRYČYMYN  
 136  NWMČYMYN ṬGMʾKʾ ʾʾRṬYZYP  
 137  ʾʾNYNG SʾB̈YN ʾʾLYP NʾČʾ  
 138  YʾNGLWW BʾČʾQ̈ BʾČʾḌMZ  
 139  ʾRSʾR °° NʾČʾ YʾNGLW YWKWNṬWMWZ  
 140  RSʾR NʾČʾ YʾNGLW PWŠYY  
 141  BYRḌMZ ʾRSʾR °° YMʾ BWYʾN  
 142  BWGṬʾG Q̈YLWR BYZ ṬYP  
 143  YʾNGLW NʾČʾ ʾNYΓ Q̈YLYNČ  
 144  Q̈YLṬMZ ʾRSʾR °° YMʾ YʾKKʾ  

 
 t(ä)ŋrig arïγ nomuγ bilmätin 
 uqmatïn °° burxanlar arïγ 
 dintarlar nomlasar kirtkünmädin 
135 t(ä)rtrü yana ʾig(i)däyü t(ä)ŋričimin 
 nomčïmin tigmäkä artïzïp 
 anïŋ sawïn alïp näčä 
 yaŋ(ï)luu bačaq bačadïmïz 
 ärsär °° näčä yaŋ(ï)lu yüküntümüz 
140 ärsär näčä yaŋ(ï)lu pušïï 
 bird(i)m(i)z ärsär °° ymä buyan 
 bügtäg qïlurbiz tip 
 yaŋ(ï)lu näčä anïγ qïlïnč 
 qïlt(ï)m(ï)z ärsär °° ymä yäkkä 

somehow, without recognizing and understanding 
the true God and the pure (sacred) doctrine (and) 
without believing, when the prophets, the pure 
(holy) Elect preached, allowing ourselves to be 
deceived by one who falsely and mendaciously 
(lit. wrong and false) maintained (said): ‘I am a 
man of God and a preacher’ (and) accepted his 
words, have fasted erroneously (erring), should 
some how have worshipped erroneously, should 
some how have given alms erroneously, and if 
we should somehow, erring, have performed an 
evil action, saying (at the same time): ‘We do 
meritorious deeds which bring redemption,’ and 
if we, when addressing the  
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ll. 145-156 {= Xu. VII B 145 – VIII A156} 
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ll. 145-156 {= Xu. VII B 145 – VIII A 156} 
 

 N––––apy† yyrgn† aqkaqcya 145 
●–Pwrw¬ywa ◊©¬arw†  ◊©¬ny† 146 
amy   ⦿⦿	 	  rasra  zwmw†nwqwy  147 

aœmwn Llygya Napy† Naxrwb148 
 rasra zm†npa† zwmw†nwlwa 149 
zwmw†nwkwy  w¬wœ  †wœ     ⦿⦿	150 

  ●–––Pynyzay  akyrgn† rasra 151 
⦿⦿ rasra zm†nypa† akqay 152 
zybrwnwqywa yy†ma Myrgn† 153 

 zybrwnw†ywa wnwπwb alœwzay 15 
⦿⦿	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	   ⦿⦿   zryh ra†sanm 155 
●–Gyyrgn† w†ryq Cnyzyqas 156 

  
145 145  ʾYČQʾKQʾ ṬNGRYY ṬYPʾN  
 146  ṬYNLΓΓ ṬWRʾLΓΓ ʾWYLWRWP  
 147 ʾYWQWNṬWMWZ ʾRSʾR °° YMʾ  
 148  BWRXʾN ṬYPʾN YGYḌḌ NWMQ̈ʾ  
 149 ʾWḌWNṬWMWZ ṬʾPNṬMZ ʾRSʾR  
150 150  °° Q̈WṬ Q̈WLW YWKWNṬWMWZ  
 151 ʾRSʾR ṬNGRYKʾ YʾZYNYP  
 152  YʾQKʾ ṬʾPYNṬMZ ʾRSʾR °° 
 153  ṬNGRYM ʾMṬYY ʾWYQWNWRBYZ  
 154  YʾZWQ̈Ḍʾ BWŠWNW ʾWYṬWNWRBYZ  
155 155  MNʾSṬʾR HYRZ °° °°  
VIII A 156  SʾQYZYNČ QYRṬW ṬNGRYYG  

 
145 ʾičkäkkä t(ä)ŋrii tipän 
 tïnl(ï)γ(ï)γ tural(ï)γ(ï)γ ölürüp 
 yüküntümüz ärsär °° ymä 
 burxan tipän ʾigidd nomqa 
 uduntumuz tap(ï)nt(ï)m(ï)z ärsär 
150  °° qut qolu yüküntümüz 
 ärsär t(ä)ŋrikä yazïnïp 
 yäkkä tapïnt(ï)m(ï)z ärsär °° 
 t(ä)ŋrim amtïï ökünürbiz 
 yazuqda bošunu ötünürbiz 
155 manastar hirz °° °° 
VIII A  säkizinč kirtü t(ä)ŋriig 
  

devil and the demon as God, should have 
worshipped (them) by killing living beings 
and if we, saying: ‘(He is) a prophet,’ should 
have cherished a false doctrine (and) shown (it 
(the doctrine) or him (the ‘prophet’)) worship 
and honour (and thus) sinning against God 
have served the devil, (then), my God, we 
now repent (and) pray to be liberated from sin. 
Forgive my sin. 
     (VIIIA) Eighthly. (Ever) since we have 
recognized the true God (and)  
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ll. 157-169 {= Xu. VIII A157-169} 
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ll. 157- {= Xu. VIII A157-169} 
 

 alzwmwqw†¬yb ◊wmwn ◊yra  157 
 Cywa Gyzy†¬yy yyqa ⦿⦿ wwrb 158 
 ⦿⦿  zmy†¬yb ◊wmwn yyqlywa  159 
Nyryy   yyrgn†   Nyzy†¬yy   Œwry 160 

  Nyryy wma† Nyzy†¬yy Gyranyw† 161 
  Œwy yrgn†  ryy amy ⦿⦿ zmy†¬yb 162 
 πymra rab an argnywa Naqra 163 

  y¬kay y¬yrgn† ⦿⦿ zmy†¬yb Napy† 164 
 ⦿⦿  πymπwgnws wr†ywa alan 165 

 yy†¬aœ   yy¬arœ  yy¬œwry 166 
 Myq Gyrgn† Gyryy πym¬y†aœ 167 
⦿⦿  zmy†¬yb  Napy†   πym†aray 168 
 allan yyrgn† ryy Nwœraa amy 169 

 
 157  ʾRYΓ NWMWΓ BYLṬWQWMWZḌʾ  
 158  BRWW °° ʾQYY YYLṬYZYG ʾWYČ  
 159  ʾWYḌQYY NWMWΓ BYLṬYMZ °°  
160 160  YRWQ̈ YYLṬYZYN ṬNGRYY YYRYN  
 161  ṬWYNʾRYG YYLṬYZYN ṬʾMW YYRYN  
 162  BYLṬYMZ °° YMʾ YYR ṬNGRY YWQ̈  
 163  ʾRQʾN ʾWYNGRʾ Nʾ BʾR ʾRMYŠ  
 164  ṬYPʾN BYLṬYMZ °° ṬNGRYLY YʾKLY  
165 165  �NʾḌʾ ʾWYṬRW SWNGWŠMYŠ °° 
 166  YRWQ̈LYY Q̈RʾLYY Q̈ʾLṬYY  
 167  Q̈ʾṬYLMYŠ YYRYG ṬNGRYG QYM  
 168  YʾRʾṬMYŠ ṬYPʾN BYLṬYMZ °° 
 169  YMʾ ʾRQ̈WN YYR ṬNGRYY NʾḌḌʾ  

 
 arïγ nomuγ biltükümüzdä  
 b(ä)rüü °° äkii yïltïzïg üč 
 ödkii nomuγ biltim(i)z °° 
160 y(a)ruq yïltïzïn t(ä)ŋrii yirin 
 tünärig yïltïzïn tamu yirin 
 biltim(i)z °° ymä yir t(ä)ŋri yoq  
 ärkän öŋrä nä bar ärmiš 
 tipän biltimiz °° t(ä)ŋrili yäkli 
165 nädä ötrü söŋüšmiš °° 
 y(a)ruqlïï q(a)ralïï qaltïï 
 qatïlmïš yirig t(ä)ŋrig kim 
 yaratmiš tipän biltim(i)z °° 
 ymä arqun yir t(ä)ŋrii näddä 
 

the pure (sacred) doctrine, we know ‘the two 
principles’ (lit. roots, origins) (and) ‘the doctrine 
of the three times’. We know the light principle, 
the Realm of God, (and) the dark principle, the 
Realm of Hell. And we know what existed 
previously, when there was no earth and heaven, 
we know why God and the devil were fighting, 
how Light and Darkness were commingled, (and) 
who created earth and heaven, and finally we 
know why earth and heaven (once) 
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ll. 170-182 {= Xu. VIII A 170 - VIII B 182} 
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ll. 170-182 {= Xu. VIII A 170 - VIII B 182} 
 

 yy¬œwry ⦿⦿  ya©¬wb Œwy wr†ywa 170 
yya––––©¬rlaa    yy†¬œ   yy¬arœ 171 
 Napy† ya©¬wb an arsyq ala†naa 172 

Nywq akyrgn† awrza ⦿⦿  zmy†¬yb 173 
 akyrgn†  Gw¬cywq  akyrgn†  yaa 174 
zmy†nanya    aœra¬naxrwb   175 
zwmw†¬wb  Qaπw©n  zmy†naya† 176 

zwmw¬gnywq a©ma† Œwry  †ryw† ⦿⦿177 
Œamnarma ryb zmla¬a©ma†  al 178 

yy†nyqa yysa©ma†  yyrgn† awrza 179 
yyrgn†  yaa  Nywq        KamnwK†ryq 180 

 Œamœrwœ CnwCywa yys©ma† 181 
Cnw†ryw† yysa©ma†  yyrgn†  πyb 182 

  
170 170  ʾWYṬRW YW Q̈ BWLΓʾY °° YRW Q̈LYY  
 171  Q̈RʾLYY Q̈    LṬYY ʾʾḌRLΓʾYY  
 172  ʾNṬʾḌʾ QYSRʾ Nʾ BWLΓʾY ṬYPʾN   
VIII B  173  BYLṬYMZ °° ʾZRWʾ ṬNGRYKʾ QWYN  
 174  ʾʾY ṬNGRYKʾ QWYČLWG ṬNGRYKʾ  
175 175  BWRXʾNLʾR K̈ʾ YNʾNṬYMZ  
 176  ṬʾYʾNṬYMZ NΓWŠʾQ BWLṬWMWZ  
 177  °° ṬWYRṬ YRWQ̈  ṬʾMΓʾ QWYNGLWMWZ_  
 178  _Ḍʾ ṬʾMΓʾLʾḌMZ BYR ʾMRʾNMʾQ̈  
 179  ʾZRWʾ ṬNGRYY ṬʾMΓʾSYY ʾQYNṬYY  
180 180  QYRṬKWNMʾK QWYN ʾʾY ṬNGRYY  
 181  ṬʾMΓSYY ʾWYČWNČ Q̈  WR Q̈MʾQ̈ 
 182  BYŠ ṬNGRYY ṬʾMΓʾSYY ṬWYRṬWNČ  

 
170 ötrü yoq bolγay °° y(a)ruqlïï 
 q(a)ralïï q(a)ltïï adr(ï)lγayy 
 antada kišrä nä bolγay tipän 
VIII B biltim(i)z °° äzrua t(ä)ŋrikä kün 
 ay (ʾʾy) t(ä)ŋrikä kučlüg t(ä)ŋrikä 
175 burxanlarqa ʾïnantïm(ï)z 
 tayantïm(ï)z n(i)γošak boltumuz 
  °° tört y(a)ruq tamγa köŋ(ü)lümüz- 
 dä tamγalad(ï)m(ï)z bir amranmaq 
 äzrua t(ä)ŋrii tamγasïï äkintii 
180 kirtkünmäk kün ay (ʾʾy) t(ä)ŋrii 
 tamγasïï üčünč qorqmaq 
 biš t(ä)ŋrii tamγasïï törtünč 
  

will cease existing, how Light and Darkness 
will be separated, (and) what then will be 
(happen). 

 (VIII B) In God Azrua, in the God of the 
Sun and Moon, in the powerful God and the 
prophets we have put our trust, we have 
relied on them (and) have become Hearers. 
Four Light seals have we sealed in our heart: 
Firstly love, the seal of God Azrua, secondly 
faith, the seal of the God of the Sun and 
Moon, thirdly the fear (of God), the seal of 
the Fivefold God, (and) fourthly wisdom, the  
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ll. 183-194 {= Xu. VIII B 184 - IX B 194} 
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ll. 183-194 {= Xu. VIII B 184 - IX B 194} 
 

   ra–––––¬naxrwb   Gy¬yb ag¬yb183 
 yynzmygy¬yb Myrgn† ⦿⦿	yysa©ma†  184 

   ††ryw†    wwb   yynzwmw¬wgnywq 185 
 zml†y©aa  alra¬yrgn†  Gw¬ryw† 186 
 zm†aπmaœ  a†nynrwa  ⦿⦿		rasra 187 
 y†¬wzwb  yysa©ma yyrgn† rasra 188 

 alœwzay  Myrgn† y†ma ⦿⦿	rasra 189 
  ra†sanam zybrwnw†ywa wnwπwb 190 
 Nwa cnwzwœw† ⦿⦿	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  ⦿⦿	  zryh 191 
 wrb  alzwmwœwl†w†  †apaπxc 192 

Cywa Nw¬wgnwq Cywa Nyz©aa Cywa 193 
  yy†aqyw† Nwzywa ◊maœ ryb Nyg¬a 194 

  
 183  BYLGʾ BYLYG BWRXʾNLʾR  
 184  ṬʾMΓʾSYY °° ṬNGRYM BYLYGYMZNYY  
185 185  QWYNGWLWMWZNYY BWW ṬWYRṬṬ  
 186  ṬWYRLWG ṬNGRYLʾRḌʾ ʾʾΓYṬḌMZ  
 187  ʾRSʾR °° ʾWRNYNṬʾ Q̈ʾMŠʾṬMZ  
 188  ʾRSʾR ṬNGRYY ṬʾMΓʾSYY BWZWLṬY  
 189  ʾRSʾR °° ʾMṬY ṬNGRYM YʾZWQ̈Ḍʾ  
190 190  BWŠWNW ʾWYṬWNWR BYZ MNʾSṬʾR 
IX A 191 HYRZ °°  °° ṬWQ̈WZWNČ ʾWN  
 192 ČXŠʾPṬ ṬWṬḌWQ̈WMWZḌʾ BRW  
 193 ʾWYČ ʾʾΓZYN ʾWYČ QWYNGLWN ʾWYČ   
 194 ʾLGYN BYR Q̈MΓ ʾWYZWN ṬWYQʾṬYY  
  

 bilgä bilig burxanlar  
VIII C tamγasïï °° t(ä)ŋrim biligim(i)znii 
185 köŋülümüznii boo (buu) törtt 
 türlüg t(ä)ŋrilärdä aγïtdïmïz 
 ärsär °° ornïnta qamšatïmïz 
 ärsär t(ä)ŋrii tamγasïï buzultï 
 ärsär °° amtï t(ä)ŋrim yazuqda 
190 bošunu ötünürbiz m(a)nastar 
IX A hirz °°  °° toquzunč on 
 č(a)xšap(a)t tutduqumuzda b(ä)rü 
 üč aγzïn üč köŋ(ü)lün üč 
 älgin bir q(a)m(a)γ özün tükätii 
 

seal of the prophets.   
(VIII C) My God, if we should have 

let (have removed) our intellect and our 
heart get away from these four kinds of 
gods (‘divine aspects)’, ‘this Fourfold 
God’), if we should have shaken (them) 
away from their (right) place, (and) if 
(thus) God's seal should have been 
annihilated, (then) my God, we now 
pray to be liberated from sin. Forgive 
my sin!   

(IX A) Ninthly. (Ever) since we 
have obeyed the ten commandments, it 
was necessary closely to obey three with 
the mouth, three with heart, three with 
the hand, (and) one with the whole self.  
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ll. 195-207 {= Xu. IX B 195- X A 207} 
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ll. 195-207 {= Xu. IX B 195- X A 207} 

   
Myrgn†  ⦿⦿	 	 	yy†ra kagrq  Œam†w† 195 

 zyw–––a†a  Ny†am¬yb Py¬yb 196 
πya  Œa¬∫y  Pyrwy   acnygy∫s 197 
Ny∫as     πalwœ    πalaa    πw† 198 
a±yœ¬yy Pwrwq Ny¬wgnwq Py¬aa 199 
 zwmwgnwm wzaa ⦿⦿		Pw¬wb aœmrab 200 

  ◊†apaπxc Nwa wb Pyg† zmyœa† 201 
 zwmw†wsga aCan ⦿⦿	rasra zmlys 202 
 Myrgn† y†ma ⦿⦿	  rasra zmy†agrq 203 

 zybrwnw†ywa wnwπwb alœwzay 204 
  ⦿⦿	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	⦿⦿	 zryh ra†sanm 205 
πyœ¬a  †ryw†  aknywq  cnwnwa  206 

 akyrgn† yaa Nywq   akyrgn† awrza 207 
 

 195 ṬWṬMʾQ̈ QRGʾK ʾRṬYY °°  ṬNGRYM  
 196 BYLYP BYLMʾṬYN ʾṬʾWYZ  
 197 S B̈   YGYNČʾ YWRYP Y B̈   LʾK̈   ʾYŠ  
 198 ṬWŠ ʾḌʾŠ Q̈WḌʾŠ SʾB:YN  
 199 ʾLYP QWNGWLYN QWRWP YYLQ̈YK̈ʾ  
200 200 BʾRMQ̈ʾ BWLWP °° ʾZW MWNGWMWZ  
 201 ṬʾQ̈YMZ ṬGYP BW ʾWN ČXŠʾPṬΓ  
 202 SYḌMZ ʾRSʾR °° NʾČʾ ʾGSWṬWMWZ  
 203 QRGʾṬYMZ ʾRSʾR °° ʾMṬY ṬNGRYM  
 204 YʾZWQ̈Ḍʾ BWŠWNW ʾWYṬWNWR BYZ  
205 205 MNʾSṬʾR HYRZ °° °° 
X A 206 ʾWNWNČ QWYNKʾ ṬWYRṬ ʾLQ̈YŠ  
 207 ʾZRWʾ ṬNGRYKʾ QWYN ʾʾY ṬNGRYKʾ  

 
(IX B)  tutmaq k(ä)rgäk ärtii °° t(ä)ŋrim 
   s(ä)wiginčä yorïp y(a)wlaq ʾiš 
   tuš adaš qudaš sawïn 
   alïp köŋülin körüp yïlqïqa 
200 bar(ï)mqa bolup °° azu muŋumuz 
   taqïm(ï)z t(ä)gïp bo (bu) on č(a)xčap(a)t(ï)γ  
   sïd(ï)m(ï)z ärsär °° näčä ägsütümüz 
   k(ä)rgätim(i)z ärsär °°  amtï t(ä)ŋrim 
   yazuqda bošunu ötünürbiz 
205 manastar hirz °°   °° 
(X A) onunč künkä tört alqïš 
   äzrua t(ä)ŋrikä kün ay (ʾʾy) t(ä)ŋrikä 

     (IX B) My God, if we should wittingly 
(or) unwittingly, as we lived (went, 
walked) in love of ourselves (in selfish-
ness) (or) caught (accepted) a bad com-
panion's and friend's word (and) saw with 
his mind (heart) (or) troubled about cattle 
and property, or our grief and our distress 
appeared (fell upon (us)), have broken 
these ten commandments, (or) if we 
should somehow have put up with defects 
and errors (viz. in the keeping of these 
commandments), (then) my God, we now 
pray to be liberated from sin. Forgive my 
sin!  

(X A) Tenthly. There is a rule that one 
must every day direct four acts of praise  
(prayers) to God Azrua, to the God of the 
Sun and Moon, 
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ll. 208-220 {= Xu. X A 208- X B 220} 
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ll. 208-220 {= Xu. X A 208- X B 220} 
 

   aœra¬naxrwb akyrgn† Gw¬cywq 208 
 Nw¬wgnwq  ◊yra  Nygy¬yb  ryb    ⦿⦿	209 
 ⦿⦿	yy†ra rab wryw† ◊ysnaœ¬aa 210 

  Pwrwgamra Ny†amœrwœ  amy  211 
  zmlamnaœ¬aa yy†aqyw† yy†wgla 212 
  Naqra rwnaœ¬aa amy ⦿⦿	rasra 213 
  yynzmycnyœas yynzwmw¬wgnywq 214 
  ⦿⦿  rasra  zmlam†w†    wwragyrgn† 215 
  akyrgn† zwmwgw†ywa  zmyπyœ¬aa 216 
  alryy an ⦿⦿	rasra yylamg† Ny©yraa 217 
 yy†ma ⦿⦿	rasra yy†nw†w†  yy†nyly† 218 
 rwnw†ywa wnwπwb alœwzay Myrgn† 219 

           ⦿⦿	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	⦿⦿	zryh ra†sanm zyb 220 
 

 208 QWYČLWG ṬNGRYKʾ BWRXʾNLʾR Q̈   ʾ 
 209 �°° BYR BYLYGYN ʾRYΓ QWYNGWLWN  
210 210 ʾʾLQ̈ʾNSYΓ ṬWYRW BʾR ʾRṬYY �°° 
X B 211 YMʾ Q̈WRQ̈MʾṬYN ʾRMʾGWRWP  
 212 ʾḌGWṬYY ṬWYQʾṬYY ʾʾLQ̈ʾNMʾḌMZ  
 213 ʾRSʾR �°° YMʾ ʾʾLQ̈ʾNWR ʾRQʾN  
 214  QWYNGWLWMWZNYY SʾQ̈YNČYMZNYY  
215 215 ṬNGRYGʾRWW ṬWṬMʾḌMZ ʾRSʾR �°° 
 216  ʾʾLQ̈YŠYMZ ʾWYṬWGWMWZ ṬNGRYKʾ  
 217  ʾʾRYΓYN ṬGMʾḌYY ʾRSʾR �°° Nʾ YYRḌʾ  
 218  ṬYḌYNṬYY ṬWṬWNṬYY ʾRSʾR �°° ʾMṬYY  
 219  ṬNGRYM YʾZWQ̈Ḍʾ BWŠWNW ʾWYṬWNWR  
220 220  BYZ MNʾSṬʾR ḤYRZ �°° �°° 

 
 küčlüg t(ä)ŋrikä burxanlarqa 
 �°° bir biligin arïγ köŋülün 
210 alqansïγ törü bar ärtii �°° 
X B ymä qorqmatïn ärmägürüp 
 ädgütii tükätii alqanmad(ï)m(ï)z 
 ärsär �°° ymä alqanur ärkän 
 köŋülümüznii saqïnčïm(ï)znïï 
215 t(ä)ŋrigärüü tutmad(ï)m(ï)z ärsär �°° 
 alqïšïm(ï)z ötügümüz t(ä)ŋrikä  
 arïγïn t(ä)gmädii ärsär �°° nä yirdä 
 tïdïntïï tutuntïï ärsär �°° amtïï 
 t(ä)ŋrim yazuqda bošunu ötünür 
220 biz m(a)nastar hirz �°° �°° 

to the powerful God, and to the 
prophets, in simplicity (sincerity) and 
with a pure heart.  
    (X B) And if we, being negligent 
without having fear (of God), should not 
have praised (prayed) correctly and 
completely and, while praising (pray-
ing), not have kept our hearts and our 
thoughts directed toward God, (and) our 
praise and our prayer (thus) should not 
in purity have reached God, (or) if 
somewhere there should have been 
something which obstructed (or) im-
peded, (then), my God, we now pray to 
be liberated from sin. Forgive my sin!  
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ll. 221-231 {= Xu. XI A 221 – XI B 231} 
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ll. 221-231 {= Xu. XI A 221 – XI B 231} 
 

  Gw¬ryw†  y†yy   amy   cynymrgy  ryb 221 
±ysa¬wcnaa a±mwn ◊yra yyπwp 222 

yyrgn†  πyb amy ⦿⦿	yy†ra rab wryw† 223 
ra¬y†πyrf   yy¬©†ar∫wœ   Nyœwry 224 

wragydgn† ⦿⦿	yyrgn† G†Xawlp G†πwrX 225 
 yrgn† πyb yyca†nwπwb yycalrab226 

  rasra yylrw¬q  wragnzyb Nyœwry 227 
 Py†ary Py†ya Œwrla Œwrla zyb ⦿⦿	228 
  rab   wryw†   Gwsrwgyq     aœmwn 229   
  wzaa   Nwcywa  Gnwm wzaa  ⦿⦿ yy†ra 230   

 •___Pyna©zyœ   yy¬agryb   yyπwp 231 
 

XI A  221  BYR YGRMYNYČ YMʾ YYṬY ṬWYRLWG  
 222  PWŠYY ʾRYΓ NWMK̈ʾ ʾʾNČWLʾSYK̈  
 223  ṬWYRW BʾR ʾRṬYY °° YMʾ BYŠ ṬNGRYY  
 224  YRWQ̈YN Q̈W B̈   RʾṬΓLYY FRYŠṬYLʾR  
225 225  XRWŠṬG PḌWʾXṬG ṬNGRYY °° ṬNGD/RYGʾRW  
 226  BʾRḌʾČYY BWŠWNṬʾČYY BYŠ ṬNGRY  
 227  YRWQ̈YN BYZNGʾRW QLWRḌYY ʾRSʾR  
 228  °° BYZ ʾḌRWQ̈  ʾḌRWQ̈ ʾYṬYP YRʾṬYP  
 229  NWMQ̈ʾ QYGWRSWG ṬWYRW BʾR  
XI B 230  ʾRṬYY °° ʾʾZW MWNG ʾWYČWN ʾʾZW  
 231  PWŠYY BYRGʾLYY Q̈YZΓʾNYP  

 
XI A bir y(i)g(i)rminič ymä yiti türlüg 
 pušïï arïγ nomqa ančulasïq 
 törü bar ärtii °° ymä biš t(ä)ŋrii 
 y(a)ruqïn quwrat(ï)γlïï frištilär 
225 xrošt(a)g p(a)dvaxt(a)g t(ä)ŋrii °° t(ä)ŋrigärü 
 bardačïï bošuntačïï biš t(ä)ŋri 
 y(a)ruqïn biz(i)ŋärü kälürdii ärsär 
  °° biz adruq adruq ʾitip y(a)ratïp 
 nomqa kigürsüg törü bar 
XI B ärtii °° azu muŋ üčün azu 
231 pušïï birgälii qïzγanïp 

    (XI A) Eleventhly. Likewise there is a 
rule, that one is to give the pure (sacred) 
doctrine (religion) a sevenfold present. 
And if the angels gathering the light of the 
Fivefold God (and) God Xrostag and 
Padwax should let the light of the Fivefold 
God, which goes up to heaven and is 
liberated, come to us, (then) there is a rule 
that we very excellently putting it in order 
and arranging it, shall lead it to religion. 
      (XI B) If we, either because of distress, 
or being miserly about giving alms,  
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ll. 232-245 {XI B 232 – XII A 245} 
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ll. 232-245 {XI B 232 – XII A 245} 
 

  aœmwn   yyπwp   Gw¬ryw†   yy†yy 232 
  rasra zmlamwa   wryb yy†aqyw† 233 

 ⦿⦿ yca†nwπwb  yycalrap wragyrgn† 234  
  a±rab ak∫a Nyœwry yyrgn† πyb235 

◊¬cny¬yœ  ◊yna • • rasra zmlab 236  
aœ©¬ny†      ±a¬∫y     akyπyq  237 

     ⦿⦿	 	 	 	 	  rasra  zmlryb aœ©¬arw† 238 
  rasra   zmy†cas   zwmw†qw† 239 

  wwra©ryy  Œa¬∫ay Nyœwry yyrgn† 240 
 yy†ma Myrgn† ⦿⦿ rasra zmy†lya 241   
  zyb rwnw†wa wnwπwb alœwzay 242 

     ⦿⦿                ⦿⦿	 	 	azryh ra†sanm 243 
    aœ¬yy   ryb   cnymrygyy    yyqa 244 

      acra†nyl    ◊yra  Nywq    Gy¬(y)a 245 
 

  232  YYṬYY ṬWYRLWG PWŠYY NWMQ̈ʾ  
 233  ṬWYQʾṬYY BYRW ʾWMʾḌMZ ʾRSʾR  
 234  °° ṬNGRYGʾRW PʾRḌʾČY BWŠWNṬʾČY  
235 235  BYŠ ṬNGRYY YRWQ̈YN ʾB̈Kʾ BʾRK̈ʾ  
 236  BʾḌMZ ʾRSʾR •• ʾNYΓ Q̈YLYNČLΓ  
 237 QYŠYKʾ YB̈LʾQ̈ʾ ṬYNLΓQ̈ʾ  
 238 ṬWRʾLΓʾ BYRḌMZ ʾRSʾR °°  
 239 ṬWQṬWMWZ SʾČṬYMZ ʾRSʾR  
240 240 ṬNGRYY YRWQ̈YN YB̈LʾQ̈ YYRΓʾRW  
 241 ʾYḌṬYMZ ʾRSʾR °° ṬNGRYM ʾMṬYY  
 242 YʾZWQ̈Ḍʾ BWŠWNW ʾWYṬWNWR BYZ  
 243 MNʾSṬʾR HYRZʾ °° °° 
XII A 244 ʾQYY YYGYRMYNČ BYR YYLQ̈ʾ  
245 245 ʾYLYG QWYN ʾRYΓ ḌYNṬʾRČʾ  

 
 yitii türlüg pušïï nomqa 
 tükätii birü umad(ï)m(ï)z ärsär 
  °°t(ä)ŋrigärü pardačïï bošuntačï 
235 biš t(ä)ŋrii y(a)ruqïn äwkä barqa 
 bad(ï)m(ï)z ärsär •• anïγ qïlïnčl(ï)γ 
 kišikä y(a)wlaq tïnl(ï)γqa 
 tural(ï)γqa bird(i)m(i)z ärsär °° 
 töktümüz sačtïm(ï)z ärsär 
240 t(ä)ŋrii yaruqïn yawlaq yirgärüü 
 ʾïdtïm(ï)z ärsär °° t(ä)ŋrim amtïï 
 yazuqda bošunu ötünür biz 
 m(a)nastar hirza °° °° 
XII A  äkii yigirminč bir yïlqa 
245 älig kün arïγ dintarča 

should not have been able to give the sevenfold 
alms to its full extent to Religion, if we should 
have tied the light of the Fivefold God, which 
goes up to Heaven and is liberated, to house and 
property (or) have given it to a person of bad 
action (or) an evil being, (or) we should have 
shed it (or) thrown it away, (or) we should have 
sent God’s light to an evil place, (then), my God, 
we now pray to be liberated from sin. Forgive my 
sin!  
    (XII A) Twelfthly. There is a rule that like the 
holy Elect one is in one year to celebrate 
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ll. 246-258 {XII A 246 – XII B 258} 
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ll. 246-258 {XII A 246 – XII B 258} 
 

 rab wryw† Œwsrw¬wa yy†nsw∫ 246 
 Pacab  Œacab ◊yra  ⦿⦿ yy†ra 247 
     kagraq Œysa¬wcnaa akyrgn† 248 

 Œwl†w† Œrab ßa amy ⦿⦿	 	yy†ra 249 
 Pw¬wb a±myrab aœyœ¬yy Nwcywa 250 

••   Pyg† zmyœa† zwmwgnwm wzaa 251 
 Œws zws†w∫wa zwscnwlw† amy 252 
 zwscnwœrwœ  amy  Nwcywa  Qay 253 
  Pynyra ⦿⦿ Nwcywa  zwmw¬gnywq 254 
 Nzysqra Nygy¬qra Pwrwgamra 255 
 amy ⦿⦿  rasra zmlys Œacab256 

  acmwn yy†wgla Pwrw¬wa Œacab 257 
  rasra   zmlamacab    acwryw† 258 

 
 246 B̈WSNṬYY ʾWLWRSWQ̈ ṬWYRW BʾR  
 247 ʾRṬYY °° ʾRYΓ BʾČʾQ̈ BʾČʾP 
 248 ṬNGRYQʾ ʾʾNČWLʾSYQ̈ QRGʾK  
XII B 249 ʾRṬYY °° YMʾ ʾB: BʾR ṬWṬḌWQ̈  
250 250 ʾWYČWN YYLQ̈YQ̈ ʾ BʾRM BWLWP  
 251 ʾʾZW MWNGWMWZ Ṭʾ Q̈YMZ ṬGYP ••  
 252 YMʾ ṬWḌWNČSWZ ʾWB̈WṬSWZ SWQ̈  
 253 YʾQ ʾWYČWN YMʾ Q̈  WRQ̈  WNČSWZ  
 254 QWYNGLWMWZ ʾWYČWN °° ʾRYNYP  
255 255 ʾRMʾGWRWP ʾRQLYGYN ʾRQSYZN  
 256  BʾČʾQ̈ SYḌMZ ʾRSʾR °° YMʾ  
 257 BʾČʾQ̈ ʾWLWRWP ʾḌGWṬY NWMČʾ  
 258 ṬWYRWČʾ BʾČʾMʾḌMZ ʾRSʾR  

 
 wus(a)ntïï olursuq törü bar 
 ärtii °° arïγ bačaq bačap 
 t(ä)ŋrikä ančulasïq k(ä)rgäk 
XII B ärtii °° ymä äw barq tutduq 
250 üčün yïlqïqa bar(ï)mqa bolup 
 azu muŋumuz taqïm(ï)z t(ä)gip 
 ymä todunčsuz uwutsuz suq 
 yäk üčün ymä qorqunčsuz 
 köŋ(ü)lümüz üčün °° arïnïp 
255 ärmägürüp ärkligin ärksiz(i)n 
 bačaq sïd(ï)m(ï)z ärsär °° ymä 
 bačaq olurup ädgüti nomča 
 törüčä bačamad(ï)m(ï)z ärsär 

wusanti (fast) for 50 days, (and) it is necessary to 
praise God (repay God) by observing the sacred 
(pure) fast.  
    (XII B) And if we, as we, in order to maintain 
house and property, worried about (were 
occupied by) cattle and goods, or because our 
need and our distress supervened, (or) still 
because of the insatiable and shameless Az 
demon and our heart devoid of fear (of God), (or) 
as we were lazy and indolent (negligent), volun-
tarily (or) involuntarily should have broken the 
fast (or) further, while we were fasting, had not 
fasted correctly according to the religion and the 
doctrine,    
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ll. 259-272 {XII B 259 – XIV A 272} 
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ll. 259-272 {XII B 259 – XIV A 272} 
 

    wnwπwb alœwzay yy†ma Myrgn† ⦿⦿	259 
  ⦿⦿					 ⦿⦿			zryh ra†sanm zybrwnw†ywa 260 

      yaa cnymrygy  Cywa ⦿⦿	 	 	 	 ⦿⦿     261 
  aœmwn akyrgn† wyas Nynywq yyrgn† 262 

  yynzwmwyws ⦿⦿ ra¬ra†nyl ◊yra 263 
  wywπwb ±am¬wœ yynzwmwœwzay 264 
  Nygy¬qra amy  ⦿⦿	 yy†ra kagraq 265 
  Pwrwgamra   Pynyra Nzysqra 266 

  Pyna†¬y†  akgwlywq  aqπya 267 
  zmlamrab yy¬a©nwπwb alœwzay 268 
 alœwzay yy†ma Myrgn† ⦿⦿ rasra 269 
   ra†sanm    zyb   rwnw†ywa   wnwπwb 270 

                    ⦿⦿	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	     ⦿⦿	azryh 271	

 yy†yy aœ¬yy ryb cnymrygy  †ryw† 272 
  

 259 °° ṬNGRYM ʾMṬYY YʾZWQ̈Ḍʾ BWŠWNW  
260 260  ʾWYṬWNWR BYZ MNʾSṬʾR HYRZʾ °° °° 
XIII A  261  °°  °° ʾWYČ YGYRMYNČ ʾʾY  
 262  ṬNGRYY QWYNYN SʾYW ṬNGRYKʾ NWMK̈ʾ  
 263  ʾRYΓ ḌYNṬʾRLʾR •• SWYWMWZNYY  
 264  YʾZWQ̈WMWZNYY BWŠWYW Q̈WLMʾK̈  
XIII B 265  QRGʾKʾRṬYY °° YMʾ ʾRQLYGYN  
 266  ʾRQSYZN ʾRYNYP ʾRMʾGWRWP  
 267  ʾYŠQʾ QWYḌWGKʾ ṬYLṬʾNYP  
 268  YʾZWQ̈Ḍʾ BWŠWNΓʾLYY BʾRMʾḌMZ  
 269  ʾRSʾR °° ṬNGRYM ʾMṬYY YʾZWQ̈Ḍʾ  
 270  BWŠWNW ʾWYṬWNWR BYZ MNʾSṬʾR  
 271  HYRZʾ        °°             °° 
 272  ṬWYRṬ YGYRMYNČ BYR YYLQ̈ʾ YYṬYY  

 
  °° t(ä)ŋrim amtïï yazuqda bošunu 
260 ötünürbiz m(a)nastar hirz °° °° 
XIII A  °° °° üč yigirminč ay (ʾʾy) 
 t(ä)ŋrii künin sayu t(ä)ŋrikä nomqa 
 arïγ dintarlar °° suyumuznïï 
 yazuqumuznïï bošuyu qolmaq 
XIII B  kärgäk ärtii °° ymä ärkligin 
266 ärksiz(i)n arïnïp ärmägürüp 
 ʾiškä ködügkä tïltanïp 
 yazuqda bošunγalïï barmad(ï)m(ï)z 
 ärsär °° t(ä)ŋrim amtïï yazuqda 
270 bošunu ötünürbiz m(a)nastar  
 hirza °°              °° 
XIV A  tört y(i)girminč bir yïlqa yitii 
 

(then), my God, we now pray to be 
liberated from sin. Forgive my sin!   

(XIII A) In the thirteenth place. It 
is necessary that every Monday we 
should pray to God, religion, (and) the 
holy (pure) Elect to forgive our errors 
and our sins.     

(XIII B) And should we not, 
voluntarily (or) involuntarily, as we 
were lazy and indolent (negligent), 
(or) as we mentioned business (or 
another) undertaking as a pretext, have 
gone to obtain forgiveness for (be 
liberated from) sin, (then), my God, 
we now pray to be liberated from sin. 
Forgive my sin!     

 (XIV A) In the fourteenth  
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ll. 273- {XIV A 273 – XIV B 284} 

 
 
 

273 
 
 
 

274 

 
275 

 
 
 

 
 

276 
 

 
 

277 

 
278 

 
279 
 

280 
 
 
 

 
281 

 

 
 

 
282 

 
 
 

283 
 
 
 

284 
 
 
 
 

 

Photo: International Dunhuang Project 
 
  



Confessional for Manichaean Hearers 
 

 

53 

Or. 8212 (178) 
 

ll. 273-284 {XIV A 273 – XIV B 284} 
 

y†ra rab wryw† Œwsrw¬wa yyqmy  273 
  kagrk  ±am†w† †paπxc yaa ryb  ⦿⦿	  274 

 yyqmy a†nalyac amy yy†ra 275 
⦿⦿  Pacab Œacab Pwrw¬wa 276 
Nygy¬yb  ryb  aœnaxrwb  yyrgn† 277 

 wwrb   ryb  yyœ¬yy   a†¬wgnywq 278 
Kamnw†ywa wnwπwb yynzwmwœwzay 279 
ykmy y†yy Myrgn† ⦿⦿ y†ra kagraq  280 

rasra zmlamwa wrw¬wa yy†aqyw†  281 
yy†wgla  ◊†paπxc  yyœyaa  ryb 282 

zmlamwa w†w† yy†yraa yy†aqyw† 283 
yykmy a†nalyac amy ⦿⦿ rasra 284 

  
 273  YMQYY ʾWLWRSWQ̈ʾ ṬWYRW BʾR ʾRṬY  
 274 °° BYR ʾʾY ČXŠʾPṬ ṬWṬMʾK̈ KRGʾK  
275 275  ʾRṬYY YMʾ ČʾYḌʾNṬʾ YMQYY  
 276  ʾWLWRWP BʾČʾQ̈ BʾČʾP °°  
 277  ṬNGRYY BWRXʾNQ̈ʾ BYR BYLYGYN  
 278  QWYNGWLṬʾ BRWW BYR YYLQ̈YY  
 279  YʾZWQ̈WMWZNYY BWŠWNW ʾWYṬWNMʾK  
XIV B 280  QRGʾK ʾRṬY °° ṬNGRYM YYṬY YMKY  
281 281  ṬWYQʾṬYY ʾWLWRW ʾWMʾḌMZ ʾRSʾR  
 282  BYR ʾʾYQ̈YY ČXŠʾPṬΓ ʾḌGWṬYY  
 283  ṬWYQʾṬYY ʾʾRYṬYY ṬWṬW ʾWMʾḌMZ  
 284 ʾRSʾR °° YMʾ ČʾYḌʾNṬʾ YMKYY  

 
 y(i)mkii olursuq törü bar ärti 
  °° bir ay č(a)xšap(a)t tutmaq k(ä)rgäk 
275 ärtii ymä čaidanta y(i)mkii 
 olurup bačaq bačap °° 
 t(ä)ŋrii burxanqa bir biligin 
 köŋültä b(ä)rüü bir yïlqïï 
 yazuqumuznïï bošunu ötünmäk 
XIV B  k(ä)rgäk ärti °° t(ä)ŋrim yiti y(i)mki 
281 tükätii oluru umad(ï)m(ï)z ärsär 
 bir ayqïï č(a)xšap(a)t(ï)γ ädgütii 
 tükätii arïtïï tutu umad(ï)m(ï)z 
 ärsär °° ymä čaidanta y(i)mkii 

place. There is a rule that in one year one is 
to celebrate seven Yimki (festivals), (and) we 
are in duty bound to obey the one month 
commandment (precept, viz. concerning 
fast). Likewise we are obliged, after 
celebrating the Yimki (festival), fasting, at 
the Bema sincerely (lit. with an insight) (and) 
with all our hearts to pray to God Buddha to 
forgive our sins through one year. 
    (XIV B) My God, if we should not have 
been able to celebrate the seven Yimki 
(festivals) completely (or) not been able 
correctly and completely to obey the com-
mandment of a month(’s fast) at all, and we 
should not at the Bema have been able to 
celebrate the Yimki fast correctly according 

 
  



Xuāstvānīft 
 

 

54 

Or. 8212 (178) 
 

ll. 285-297 {XIV B 285 – XV A 297} 
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ll. 285-297 {XIV B 285 – XV A 297} 
  

acwryw†  acmwn yy†wgla Œacab 285 
ryb ⦿⦿ rasra zmlamwa   wrw¬wa 286 

Nygy¬yb ryb yynzwmwœwzay yyœ¬yy 287 
 Òwœ  wywπwb  wwrb a†¬wgnywq 288 
Gwsga  aCan  ⦿⦿  rasra zmlam 289 
 Myrgn† ⦿⦿ rasra yy†¬wb  kagrq 290 
rwnw†ywa wnwπwb alœwzay y†ma 291 
⦿⦿																						 ⦿⦿																											 zryh ra†sanm zyb 292 
aCan wyas Nywq cnymrygy  πyb293 

 Nyb rwnyœas Cnyœas Œa¬∫ay 294 
Gw¬wcnyrya Gysama¬zyws aCan ⦿⦿	295 
 aCan  ⦿⦿		 zyb rwya¬zyws zyws 296 
 zyb rwya¬πya πya Gysama¬πya 297 

   
285 285 BʾČʾQ̈ ʾḌGWṬYY NWMČʾ ṬWYRWČʾ  
 286  ʾWLWRW ʾWMʾḌMZ ʾRSʾR °° BYR  
 287 YYLQ̈YY YʾZWQ̈WMWZNYY BYR BYLYGYN  
 288 QWYNGWLṬʾ BRWW BWŠWYW Q̈WL_  
 289  _MʾḌMZ ʾRSʾR °° NʾČʾ ʾGSWG  
290 290  QRGʾK BWLṬYY ʾRSʾR °° ṬNGRYM  
 291 ʾMṬY YʾZWQ̈Ḍʾ BWŠWNW ʾWYṬWNWR  
 292  BYZ MNʾSṬʾR HYRZ °° °° 
XV A 293  BYŠ YGYRMYNČ QWYN SʾYW NʾČʾ  
 294 YVLʾQ̈ SʾQ̈YNČ SʾQ̈YNWR BYZ  
 295  °° NʾČʾ SWYZLʾMʾSYG YRYNČWLWG  
 296  SWYZ SWYZLʾYWR BYZ °° NʾČʾ  
 297  ʾYŠLʾMʾSYG ʾYŠ ʾYŠLʾYWR BYZ  

 
285 bačaq ädgütii nomča törüčä 
 oluru umad(ï)m(ï)z ärsär °° bir 
 yïlqïï yazuqumuznïï bir biligin 
 köŋültä bärüü bošuyu qol- 
 mad(ï)m(ï)z ärsär °° näčä ägsüg 
290 k(ä)rgäk boltïï ärsär °° t(ä)ŋrim 
 amtï yazuqda bošunu ötünür 
 biz manastar hirz °° °° 
XV A  biš yigirminč kün sayu näčä 
 y(a)wlaq saqïnč saqïnurbiz 
295  °° näčä sözlämäsig ʾirinčülüg 
 söz sözläyürbiz oo näčä 
 ʾišlämäsig ʾiš ʾišläyürbiz 

to the religion and the doctrine (or) sincerely 
(actually with an insight) (and) with all our hearts 
have prayed (to Tangri Burkhan) to forgive our 
sins through a year, (indeed), if somehow there 
should have been error and defect, (then), my 
God, we now pray to be liberated from sin. 
Forgive my sin!  
    (XV A) In the fifteenth place. Every day we 

somehow are thinking bad thoughts, somehow 
speak sinful words which one should not speak 
(and) somehow do deeds which one should not 
do.  
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ll. 298-307 {XV B 298 - 307} 
  

aqwcnyrya    aœcny¬yœ    ◊yna  298 
zyb   ry†agma  yynzwmwzywa  w†nq 299 

 zwmwœwlaπaa  aknywq  amy  ⦿⦿	 300 
 zwmwzywa w†nk yyœwry yyrgn† πyb 301 

 zws†w∫wa zwscnwlw† ⦿⦿	 zwmw†wzywa 302 
Œwlyrwy acnygy∫s Kay Œws 303 

 ryrab    wragryy    Œ¬∫y    Nwcywa  304 
  alœwzay Myrgn† Nwcywa yynaa x⦿⦿	 305 

 ra†sanm zyb rwnw†ywa wnwπwb306 
 Nwcywa awrwmnyd yyrgn† ⦿⦿	azryh 307 

 
XV B  298  ʾNYΓ Q̈YLYNČK̈ʾ ʾYRYNČWQʾ  
 299  QNṬW ʾWYZWMWZNYY ʾMGʾṬYR BYZ  
300 300 YMʾ QWYNKʾ ʾʾŠʾḌWK̈WMWZ  
 301  BYŠ ṬNGRYY YRWQ̈YY KNṬW ʾWYZWMWZ  
 302  ʾWYZWṬWMWZ °° ṬWḌWNČSWZ ʾWB̈WṬSWZ  
 303  SWQ̈ YʾK SVYGYNČ YWRYḌWQ̈  
 304  ʾWYČWN YVLʾQ̈ YYRGʾRW BʾRYR  
305 305  �°° ʾʾNYY ʾWYČWN ṬNGRYM YʾZWQ̈Ḍʾ  
 306  BWŠWNW ʾWYṬWNWR BYZ MNʾSṬʾR  
 307  HYRZʾ �°° ṬNGRYY DYNMWRWʾ ʾWYČWN   

 
XV B anïγ qïlïnčqa ʾirinčükä 
 k(ä)ntü özümüznii ämgätirbiz 
300  oo ymä künkä ašaduqumuz 
 biš t(ä)ŋrii y(a)ruqïï käntü özümüz 
 özütümüz oo todunčsuz uwutsuz 
 suq yäk s(ä)wiginčä yorïduq 
 üčün y(a)wlaq yirgärü barïr 
305  oo anïï üčün t(ä)ŋrim yazuqda 
 bošunu ötünürbiz m(a)nastar 
 hirza oo t(ä)ŋrii dinmurwa üčün  

    (XV B) Because of the evil deeds and sin we 
incur agony upon ourselves (our own selves), and 
the light of the Fivefold God, which we in the 
course of day (during the day) have eaten, goes to 
the evil place, because we ourselves, our souls, 
wandered (lived) in love of the insatiable and 
shameless Az demon (actually: according to the 
... Az demon's love). For this reason (because of 
this, therefore), my God, we pray to be liberated 
from sin. Forgive my sin! For the sake of the 
divine omen of religion! 
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ll. 308-320 {XV C 308 - 320} 
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ll. 308-320 {XV C 308 - 320} 
 

◊w¬œwzay  Gw¬qwsga Myrgn† 308 
 zyb   ycmyryb    yycga†ywa  zyb 309 

 Œws  zws†w∫wa  zwscnwlw† 310 
Nyzyws Nycnyœas ⦿⦿	Nwcywa Qay 311 

 Pwrywq  Nyzywq  amy Nycny¬yœ			312 
Pa¬zws Ny¬y† Pylyπa Nyœaœ¬wœ  313 
 Pyrwy  Nyœala  Pwnws  Nyg¬a 314 
⦿	⦿	   zyb ry†agma  zwsqwzywa  aqrywa  315 
 Òywa  ◊wrwœ  Nyœwry  yyrgn†  πyb316 
 πyb  ◊©y¬ny†  Gw¬ryw†  πyb Gyryy 317 
amy ⦿⦿	◊yca©yo  ◊w†wa Gw¬ryw† 318 

Nwa •• zyb ◊w¬œwzay Gw¬qwsga 319 
 Cywa aœyπwp yy†yy aœ†paπxc 320 

 
XV C 308  ṬNGRYM ʾGSWQLWG YʾZWQ̈LWΓ  
 309  BYZ ʾWYṬʾGČYY BYRYMČY BYZ  
310 310  ṬWḌWNČSWZ ʾWVWṬSWZ SWQ:  
 311  YʾQ ʾWYČWN °° SʾQ̈YNČYN SWYZYN  
 312  Q̈YLYNČYN YMʾ QWYZYN QWYRWP 
 313  Q̈   WLQ̈   ʾQ̈   YN ʾŠYḌYP ṬYLYN SWYZLʾP  
 314  ʾLGYN SWNWP ʾḌʾQ̈YN YWRYP  
315 315  ʾWYRQʾ ʾWYZWQSWZ ʾMGʾṬYR BYZ °°  
 316  BYŠ ṬNGRYY YRWQ̈YN Q̈WRWΓ ʾWYL  
 317  YYRYG BYŠ ṬWYRLWG ṬYNLΓΓ BYŠ  
 318  ṬWYRLWG ʾWṬWΓ ʿYΓʾČYΓ °° YMʾ  
 319  ʾGSWQLWG YʾZWQ̈LWΓ BYZ •• ʾWN  
320 320  ČXŠʾPṬQ̈ʾ YYṬYY PWŠYQ̈ʾ ʾWYČ  

    
XV C  t(ä)ŋrim ägsüklüg yazuqluγ 
 biz ötägčii birimčibiz 
310 todunčsuz uwutsuz suq 
 yäk üčün °° saqïnčïn sözin 
 qïlïnčïn ymä közin körüp 
 qulqaqïn äšidip tilin sözläp 
 älgin sunup adaqïn yorïp 
315 ürkä üzüksüz ämgätirbiz °° 
 biš t(ä)ŋrii y(a)ruqïn quruγ öl 
 yirig biš türlüg tïnl(ï)γ(ï)γ biš 
 türlüg otuγ ʿïγačïγ °° ymä 
 ägsüklüg yazuqluγbiz oo on 
320 č(a)xšap(a)tqa yitii pušïqa üč 

     (XV C) My God, we are encumbered with 
defect and sin, we are great debtors. Because of 
the insatiable and shameless Az demon, we in 
thought, word, and deed, likewise looking with 
its (i.e. Az’s) eyes, hearing with its ears, speaking 
with its tongue, seizing with its hands, (and) 
walking with its feet, incur constant and per-
manent agony on the light of the Fivefold God in 
the dry and wet earth, the five kinds of living 
beings (and) the five kinds of herbs and trees. 
Likewise we (in other ways) are encumbered 
with defect and sin: Because of (by) the ten 
commandments, the seven alms, and the  
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ll. 321-333 {XV C 321 - 333} 
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ll. 321-333 {XV C 321 - 333} 
 

  ra†w†  Ny†aa  Qaπw©n  aœa©m† 321 
 zyb zamwa w¬yœ Nycny¬yœ		⦿⦿	zyb 322 
 ◊yra   aqra¬yrgn†    Œwry   amy 323 

  ◊yra   yycmwn  yycyrgn†  aœmwn 324 
  zm†nzay aCan ⦿⦿	aœra¬ra†nyl 325 
  yyrgn†   amy   rasra    zm†¬gnay 326   

ac_•_gy¬yb    ac†ywa     πymyaa 327 
  ra¬yrgn†  ⦿⦿	 	rasra zmlamyrwy 328 
  amy  rasra  zml†rb  Ny¬gnywq 329 
  †paπxc πyœ¬a Œacab yykmy 330 

  zmlamwa  w†w†  acwryw† acmwn 331 
   zw__mw†wsga  aCan ⦿⦿	rasra 332 
   wyas Nywq ⦿⦿	rasra zmy†agrq 333 

 
 321  ṬMΓʾQ̈ʾ NΓWŠʾQ ʾṬYN ṬWṬʾR  
 322  BYZ °° Q̈YLYNČYN Q̈YLW ʾWMʾZ BYZ  
 323  YMʾ YRWQ̈ ṬNGRYLʾRQʾ ʾRYΓ  
 324  NWMQ̈ʾ ṬNGRYČYY NWMČYY ʾRYΓ  
325 325  ḌYNṬʾRLʾR °° NʾČʾ YʾZNṬMZ  
 326  YʾNGLṬMZ ʾRSʾR YMʾ ṬNGRYY  
 327  ʾʾYMYŠ ʾWYṬČʾ BYLYGČʾ   
 328  YWRYMʾḌMZ ʾRSʾR °° ṬNGRYLʾR  
 329  QWYNGLYN BRṬḌMZ ʾRSʾR YMʾ  
330 330  YMKYY BʾČʾQ̈ ʾʾLK̈YŠ ČXŠʾPṬ   
 331 NWMČʾ ṬWYRWČ ṬWṬW ʾWMʾḌMZ  
 332  ʾRSʾR °° NʾČʾ ʾGSWṬWMWZ  
 333  QRGʾṬYMZ ʾRSʾR °° QWYN SʾYW  

  
 t(a)mγaqa n(i)γošak atïn tutar 
 biz °° qïlïnčïn qïlu umazbiz 
 ymä y(a)ruq t(ä)ŋrilärkä arïγ 
 nomqa t(ä)ŋričii nomčïï arïγ  
325 dintarlarqa °° näčä yaz(ï)nt(ï)m(ï)z 
 yaŋ(ï)lt(ï)m(ï)z ärsär ymä t(ä)ŋrii 
 aymïš ötčä biligčä 
 yorïmad(ï)m(ï)z ärsär °° t(ä)ŋrilär 
 köŋ(ü)lin b(ï)rtd(ï)m(ï)z ärsär ymä 
330 y(i)mkii bačaq alqïš č(a)xšap(a)t 
 nomča törüčä tutu umad(ï)m(ï)z 
 ärsär °° näčä ägsütümüz 
 k(ä)rgätim(i)z ärsär °° kün sayu 

three seals we have name of Hearer (the 
Hearer’s name), (but) we are unable to 
do his deeds.  
     If likewise we should somehow have 
sinned and erred against the gods of 
Light, the pure (sacred) doctrine (reli-
gion) (and) against the men of God and 
the preachers, the pure (holy) Elect, and 
if we should not have wandered (lived) 
in accordance with the doctrine and wis-
dom communicated (said, preached) by 
God, if we should have broken the 
hearts of the gods and been unable to 
celebrate Yimki, fast, prayer, and com-
mandments in accordance with religion 
and the doctrine, (and) if we somehow 
should have put up with defects and 
errors ... everyday,  
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ll. 334-338 {XV C 334 - 338} 
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ll. 334-338 {XV C 334 - 338} 
 

   rw¬yœ   Œwzay    yyws   wyas   yaa 334 
  agny†wœmwn akra¬yrgn† Œwry ⦿⦿  zyb 335 
 alœwzay  alyws aœra¬ra†nyl ◊yra 336 
 ra†sanm     zyb    rwnw†ywa   wnwπwb 337 

⦿⦿ alzw†wa πyb yaa cnymrygy  ryb ⦿⦿ zryh 338   
   

 
 334  ʾ ʾY SʾYW SWYY YʾZWQ̈ Q̈YLWR  
335 335  BYZ oo YRWQ̈ ṬNGRYLʾRKʾ NWMQ̈WṬYNGʾ  
 336  ʾRYΓ ḌYNṬʾRLʾRQ̈ʾ SWYḌʾ YʾZWQ̈Ḍʾ  
 337  BWŠWNW ʾWYṬWNWR BYZ MNʾSṬʾR  
 338  ḤYRZ oo BYR YGYRMYNČ ʾʾY BYŠ ʾWṬWZḌʾ  

 
 ay (ʾʾy) sayu suyy yazuq qïlur 
335 biz oo y(a)ruq t(ä)ŋrilärkä nom qutïŋa 
 arïγ dintarlarqa suyda yazuqda 
 bošunu ötünürbiz m(a)nastar 
 hirz oo bir y(i)girminč ay biš otuzda oo 

every month (indeed) we are sinning! ... 
(then) we pray to the gods of Light, Nom 
Quti (i.e., Vahman, the personified church) 
(and) the pure (holy) Elect to be liberated 
from sin. Forgive my sin! Eleventh month, 
on the twenty-fifth day.  
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LC348 (001) - LC361 (014): Xwāstwāni ̄fʾ St. Petersburg Bookroll (I) 
 
LC348 001 008 [kün ay täŋri ol ° beš täŋrig bošu]galı yaruk[ug] 
          [                      ]qʾly yrwq̈[    ] 
LC349 002 010 [karag adırgalı tägrä tolı] tägzinür °° tört buluŋ[ug] 
          [       ] tʾkz_ynwr °° twyrt pwlwn[ ] 
LC350 003 012 [yarutır {II C} täŋrim sötä bärü] [bi]lmätin kün ay täŋrikä eki 
          [                                 ] //lmʾtyn kwyn ʾʾy tnkrykʾ ʾyky 
LC351 004 015 [yaruk ordu ičrä olurugma täŋr]ilärkä näčä yazıntımız ärsär [°°] 
          [                                        ]y_lʾrkʾ nʾčʾ yʾz_ntmz ʾrsʾr [ ] 
LC352 005 018 [yämä kertü ärklig küčlü]g [tä]ŋr[i] tepän kertgünmätimiz ärsär °° 
          [                                    ]k //kr/ typʾn kyrtkwnmʾdmz ʾrsʾr °° 
LC353 006 020 [näčä üküš yavlak] [ču]lvu sav sözlätimiz ärsär °° yämä kün ay 
          [                     ] //lvw sʾv swyz_lʾdmz ʾrsʾr °° ymʾ kwyn ʾʾy 
LC354 007 023 [ölür tetimiz ärsär] °° ärksizin tugar batar ärki [bar ärsär] 
          [                    ] °° ʾrksyz_yn twqʾr bʾtʾr ʾrky [                 ] 
LC355 008 025 [tugmazun tetimiz är]sär °° käntü özümüzni küntä ayt[a] 
           [                               ]sʾr °° kntw ʾwyz_wmwz_ny kwyntʾ ʾʾy_d/ 
LC356 009 027 [öŋ]i biz tetimiz ärsär °° bo ekinti bilmätin yazınmıš [yazukug] 
          [  ]y pyz tydymz ʾrsʾr °° pw ʾykynty pylmʾtyn yʾz_nmyš [ ]24 

LC357 010 030 [bošuy]u ö[tünür] bi[z] °° man[āstār] [xi]rzā °°_°° {III A}  üčünč yämä beš 
         [          ]w ʾwy[ ] py/      °° mn/////          //rz_ʾ °°_°°           ʾwyčwnč ymʾ pyš 
LC358 011 032 [täŋr]ikä x[ormuzta täŋri oglanıŋa] °° {III B} bir tın tura täŋri °° 
         [ ]ykʾ q[                                         ] °° pyr tyntwrʾ tnkry °° 
LC359 012 034  ekinti yel täŋri °° ü[čünč] yar[uk] täŋri °° törtünč suv täŋri °° 
        ʾykynty yyl tnkry °° ʾwy[ ] yr//  tnkry °° twyrtwnč swv tnkry °° 
LC360 013 037 bešinč     ot    täŋri °°  sön    yäklügün    süŋüšüp     balıktukın 
         pyšynč ʾwwt tnkry °° swyn yʾklwkwn swynkwšwp pʾlqdwqyn 
LC361 014 039 üčün    karaka katıltukın   üčün     täŋri  yeringärü   baru 
         ʾwyčwn q̈rʾq̈ʾ q̈ʾtyltwqyn ʾwyčwn tnkry yyrynkʾrw pʾrw 

 
 
(then) the Sun and Moon Gods are its only gate. They revolve around in a circle in order to free the 
Fivefold God and to separate out the Light (from) the Darkness. They illuminate the four corners (of 
the world). {II C}  My God! If at any time past we have sinned unintentionally in any way against the 
Sun and Moon Gods and against the Gods who reside within the [two] (15) palaces of Light; and if 
we have not believed that they are true and mighty and powerful Gods; (20) if in any way we have 
spoken numerous wicked and blasphemous words; and if we have said that the sun and the moon 
(can) die; if we have said that they rise and set involuntarily and that if they have free-will let them 
(prove it and) not rise; if we have said that our own spirits are separate from (25) the sun and the 
moon—we beg (you) to <release> the sins of this second (kind) that we have committed 
unintentionally. (31) Release my sins!  
 {III A} And the third (section), on the Fivefold God, (that is) on the sons of the God, Primal 
Man: {III B} one, the God of Air; second, (35) the God of Wind; third, the God of Light; fourth, the 
God of Water; fifth, the God of Fire. Because, in times past, (the Fivefold God) had fought the 
demons, (who were) all together as one group and had been wounded, and (40) because (thereby) they 
had been mixed with Darkness, they are on this earth without being able to go to the land of God. 
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LC362 (015) - LC378 (031): Xwāstwāni ̄ft – St. Petersburg Bookroll (II)  
 
LC362 015 041   umatın   bo  yertä  ärür  °°  üzä     on  kat  kök   asra  
         ʾwmʾtyn pw yyrdʾ ʾrwr °° ʾwyz_ʾ ʾwn q̈ʾt kwyk ʾʾsrʾ  
LC363 016 043 säkiz kat yer beš   täŋri   üčün    turur °° kamag  yer  üzäki_ � 
        sʾkyz q̈ʾt yyr pyš tnkry ʾwyčwn  twrwr °° q̈ʾmʾγ yyr ʾwyz_ʾky_y_  
LC364 017 045 _niŋ k[utı] kıvı öŋi [mäŋz]i °°      özi        üzüti     küči   yarukı 
        _ �nynk q̈[ ] q̈yvy ʾwynky [ ]_y °° ʾwyz_y ʾwyz_wty kwyčy yrwq̈y  
LC365 018 047     tözi        yiltizi be[š] täŋri ol °° {III C} täŋrim  sötä    bärü beš täŋrig  
          twyz_y yyltyz_y py/ t/kry ʾwl °°            tnkrym swydʾ pʾrw pyš tnkryk  
LC366 019 050 bilmätin   añıg yavlak bil[i]gin näčä sıtımız bärttimiz ärsär °°  
         pylmʾtyn ʾnyγ yvlʾq̈  pyl/kyn    nʾčʾ sydymz prtdmz ʾrsʾr °°  
LC367 020 052 tört yägirmi   türlüg   baš kıltımız ärsär °° on yılan bašlıg  
        twyrt ykrmy twyrlwk pʾš q̈yltmz  ʾrsʾr °° ʾwn yylʾn pʾšlγ  
LC368 021 054 ärŋäkin   eki  kırk tišin   tirig      özüg     aš ičgü � 
       ʾrnkʾkyn ʾyky q̈yrq̈ tyšyn tyryk ʾwyz_wk ʾʾš ʾyčkw  
LC369 022 056 täŋrig näčä   ačıttımız agrıttımız ärsär °° kurug   öl  yerkä  
         tnkryk nʾčʾ ʾʾčytdmz ʾʾqrytdmz  ʾrsʾr °° q̈wrwγ ʾwyl yyrkʾ  
LC370 023 058 beš    türlüg   tınlıgka °° beš   türlüg    otka ıgačka � 
         pyš twyrlwk tynlγ_q̈ʾ °° pyš twyrlwk ʾwtq̈ʾ ʾyqʾčq̈ʾ   
LC371 024 060 näčä yaz[ın]tımız ärsär °° [amtı] [tä]ŋrim yazukta   bošunu     ötünür  
         nʾčʾ     yʾz_/tmz    ʾrsʾr °° [       ] /nkrym yʾz_wq̈dʾ pwšwnw ʾwytwnwr  
LC372 025 063 biz °° manāstār xirzā °°_°° {IV A} törtünč söki täŋri  
         pyz °° mnʾstʾr qyrz_ʾ °°_°° twyrtwnč swyky tnkry  
LC373 026 063 yalavačı burxanlarka buyančı bügtägči arıg dındar<la>rka  
         ylʾvʾčy pwrqʾn_lʾrq̈ʾ pwyʾnčy pwyktʾkčy ʾʾryγ dyntʾr_ʾlrq̈ʾ  
LC374 027 067 bilmätin näčä yazıntımız ärsär °° yämä kertü täŋri yalavačı burxan  
         pylmʾtyn nʾčʾ yʾz_ntmz ʾrsʾr °° ymʾ kyrtw tnkry yʾlʾv čy pwrqʾn  
LC375 028 070 tepän ädgü kılınčlıg arıg dındar tep kertgünmätimiz ärsär°° täŋri  
         typʾn ʾdkw q̈ylynčlγ ʾʾryγ dyntʾr typ kyrtkwnmʾdmz ʾrsʾr °° tnkry  
LC376 029 072 nomın sözläsär biligsizin utru öznätimiz ärsär °° nomug 
         �nwmyn swyz_lʾsʾr pylyksyz_yn ʾwtrw ʾwyz_nʾdmz ʾrsʾr °° nwmwγ  
LC377 030 074 törüg     yadturmatın tıdtımız ärsär °° täŋrim amtı ökünür biz  
         twyrwk yʾdtwrmʾtyn tydtmz ʾrsʾr °° tnkrym ʾmty ʾwykwnwrpyz  
LC378 031 077 yazukta bošunu öt[ünür]   biz   °° manāstār xirzā °°_°° bešinč  
         yʾz_wq̈dʾ pwšwnw ʾwyt[ ] pyz °° mnʾstʾr qyrz_ʾ °°_°° pyšynč  
 
The tenfold sky above and the eightfold earth below exist because of the Fivefold God. The divine 
b[lessings] and fortunes, the colors and [complexion]s, the spirits and souls, the forces and lights, and 
the origins and roots of (45) all that is upon the earth are the Fivefold God. {III C}  My God! If at 
any time past we have broken or bruised in any way the Fivefold (50) God unintentionally or with 
malicious intent; if we have inflicted (on them) the fourteen kinds of wounds; if we have hurt or 
aggrieved in any way the Living Self (that is) the God <in> food and drink, with the ten serpent-
headed fingers or with the (55) thirty-two teeth; if we have sinned in any way (against the Living Self) 
in the dry and moist earth, in the five kinds of creatures, and in the five kinds of (60) plants and trees 
– [now, my] God!– we beg to be free from sins. Release my sins!  
 {IV A} The fourth (section), on the former (65) messengers of God, the Buddhas.  
{IV B} If we have sinned unintentionally in any way against (these) pure Elects who were merit-
orious and who brought redemption; if we did not believe that (these) true messengers of God, the 
Buddhas, were pure Elects (70) who did good deeds; if out of ignorance we have been insolent toward 
them (i.e. Elects) when they spoke the doctrine of God; if we have not let the doctrine and the 
precepts be propagated and (thereby) have been a hindrance— (75) my God, now!—we repent and we 
[beg to be free] from sins. Release my sins!   
 {V A } The fifth (section), 
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LC379 (032) - LC392 (045): Xwāstwāni ̄ft – St. Petersburg Bookroll (III)  
 
LC379 032 079 beš   türlüg   tınlıgka  °° {V B} bir yämä  eki   adaklıg kišikä     ekinti � 
                     pyš twyrlwk tynlγ_ q̈ʾ °°            pyr ymʾ ʾyky  ʾʾdʾq̈lγ kyšy_kʾ ʾykynty  
LC380 033 081 tört     butlug   tınlıgka  °°     üčünč    učugma tınlıgka °° � 
         twyrt pwtlwγ tynlγ_ q̈ʾ  °° ʾwyčwnč ʾwčwqm tynlγ_q̈ʾ °°  
LC381 034 083 törtünč     suv    ičräki  tınlıgka °°  bešinč   yertäki bagrın  
         twyrtwnč swv ʾyčrʾky tynlγ_q̈ʾ °° pyšynč yyrdʾky pʾqryn  
LC382 035 084 yorıgma   tınlıgka  °°  {V C} sötä   bärü  täŋrim   bo  beš  türlüg  
         ywryqmʾ tynlγ_ q̈ʾ °°            swydʾ pʾrw tnkrym  pw pyš twyrlwk  
LC383 036 086 tınlıgıg  turalıgıg  ulugka  kičigkä   tägi näčä korkıttımız  
         tynlqʾγ twrʾlqʾγ  ʾwlwqq̈ʾ kyčykkʾ tʾky nʾčʾ q̈wrqytdmz  
LC384 037 088   ürkittimiz ärsär °° näčä [ur]tumuz yontumuz  ärsär °° näčä ačıttımız  
        ʾwyrkytdmz ʾrsʾr °°  nʾčʾ [ ]twmwz ywntwmwz ʾrsʾr °° nʾčʾ ʾʾčytdmz  
LC385 038 090 agrıttımız ärsär °° näčä     ölürtümüz    ärsär °° monča tınlıgka  
        ʾʾqrytdmz  ʾrsʾr °°  nʾčʾ ʾwylwrdwmwz ʾrsʾr °°  mwnčʾ tynlγ_q̈ʾ  
LC386 039 091 turalıgka    öz      ötägči    boltumuz °°   täŋrim  amtı yazukta  
         twrʾlγ_q̈ʾ ʾwyz ʾwytʾkčy pwltwmwz °° tnkrym ʾmty yʾz_wq̈dʾ  
LC387 040 093   bošunu     ötünür biz °° manāstār  xirzā    °°_°°  altınč yämä  
         pwšwnw ʾwytwnwr pyz °° mnʾstʾr qyrz_ʾ °°_°° ʾʾltynč   ymʾ  
LC388 041 096  täŋrim  sötä    bärü °°   sakınčın   sözin    kılınčın   on  
         tnkrym swydʾ pʾrw °° sʾq̈ynčyn swz_yn q̈ylynčyn ʾwn  
LC389 042 097   türlüg    suy  yazuk kıltımız ärsär °° näčä  igid    igdätimiz  
         twyrlwk swy yʾz_wq̈ q̈yltmz ʾrsʾr °° nʾčʾ ʾyky_d ʾykdʾdmz  
LC390 043 099 ärsär °° yämä näčä   igdäyü  antıktımız ärsär °° näčä igid  
          ʾrsʾr °°   ymʾ  nʾčʾ ʾykdʾyw ʾʾntyq̈dmz ʾrsʾr  °° nʾčʾ ʾyky_d  
LC391 044 101 kiši tanukı bolt[u]muz [är]sär °° yämä yazuksuz kišig näčä  
          kyšy tʾnwq̈y pwlt/mwz [ʾ]sʾr °° ymʾ yʾz_wq̈swz kyšyk nʾčʾ  
LC392 045 104 kovlatımız ärsär °° yämä sav älitip sav kälürüp kišig näčä  
         q̈wvlʾdmz   ʾrsʾr °°  ymʾ  sʾv ʾlytyp sʾv klwrwp kyšyk nʾčʾ  
 
on the five kinds of creatures, {V B} (80) (that is) one, on the two-legged persons; second, on the 
four-legged creatures; third, on the creatures that fly; fourth, on the creatures inside the water; fifth, 
on the terrestrial creatures that move on their bellies. (85) {V C} If at any time past—my God!—we 
have frightened or we have scared in any way these five kinds of creatures and beings, whether great 
or small; if we have struck or we have cut them in any way; if we have hurt or (90) caused them pain 
in any way; if we have killed them in any way; (then) we are accountable for the spirits of such 
creatures and beings (that we have harmed or killed). Now, my God!—we beg to be free from sins. 
Release my sins!  
    (95) {VI A} And the sixth (section). My God! If at any time past we have committed the ten kinds 
of transgressions and sins in thought, word and deed (that are the following): {VI B} (i) if we have 
falsified in any way; (100) (ii) and if we have taken a false oath in any way; if in any way we have 
been a witness for a false person; (iii) and if we have falsely accused in any way an innocent person;  
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LC393 (046) –LC405 (058): Xwāstwāni ̄ft – Petersburg Bookroll (IV) 
 
LC393 046 106 kikšürü     sözlätimiz    ärsär °°   köŋülin    biligin   artattımız ärsär  
         kykšwrw swyz_lʾdymz ʾrsʾr °° kwnkwlyn pylykyn ʾʾrtʾtdmz ʾrsʾr  
LC394 047 108 näčä yelvi yelvilätimiz ärsär °° yämä näčä   üküš   tınlıgıg  
         nʾčʾ yylvy yylvylʾdmz  ʾrsʾr °°   ymʾ  nʾčʾ ʾwykwš tynlqʾγ  
LC395 048 110 turalıgıg     ölürtümüz   ärsär °° näčä tävlätimiz  kürlätimiz ärsär °°  
         twrʾlqʾγ ʾwylwrdwmwz ʾrsʾr °° nʾčʾ   tvlʾdmz   kwyrlʾdmz ʾrsʾr °°  
LC396 049 112 näčä  äviŋ  kiši    urunčakın yetimiz  ärsär °° kün ay täŋri � 
         nʾčʾ ʾvynk kyšy ʾwrwnčq̈yn yydymz ʾrsʾr °° kwyn ʾʾy tnkry  
LC396 050 114 taplamaz išig näčä iš[l]ätimiz ärsär °° yämä   ilki    özün  
          tʾplʾmʾz ʾyšyk nʾčʾ ʾyš/ʾdmz  ʾrsʾr  °°  ymʾ ʾylky ʾwyz_wn  
LC398 051 116 bo      özün    °°     uzun tonlug      urılar     öz    bolup näčä yazıntımız 
�         pw ʾwyz_wn °° ʾwz_wntwnlwγ ʾwry_lʾr ʾwyz pwlwp  nʾčʾ yʾz_ntmz  
LC399 052 119 yaŋıltımız ärsär °° monča   üküš    tınlıgka  näčä   üz   buz  
         yʾnkyltmz ʾrsʾr °° mwnčʾ ʾwykwš tynlγ_q̈ʾ nʾčʾ ʾwyz pwz  
LC400  053 121 kıltımız ärsär °°  täŋrim  amtı bo   on   türlüg   yazukta  
          q̈yltmz  ʾrsʾr  °° tnkrym ʾmty pw ʾwn twyrlwk yʾz_wqdʾ  
LC401  054 123 � bošunu      ötünür    biz °° manāstār xirzā °°_°° {VII A} yetinč  
         pwšwnw ʾwytwnwr pyz °°  mnʾstʾr  qyrz_ʾ °°_°°             yytynč  
LC402  055 124 � yämä  sötä   bärü   eki     agulug yol  bašıŋa  tamu  kapgıŋa  
            ymʾ swydʾ pʾrw ʾyky ʾʾqwlwγ ywl pʾšynkʾ tʾmw q̈ʾpqynkʾ  
LC403  056 127 �   azguruglı    yolka   kim  tesär bir     igid   nomug   törüg  
         ʾʾz_qwrwqly ywl_q̈ʾ kym  tysʾr pyr ʾyky_d nwmwγ twyrwk  
LC404  057 129 � tutugma    ekinti yämä yäkkä   ičgäkkä   täŋri  tepän yükünč  
          twtwqmʾ ʾykynty ymʾ   yʾkkʾ ʾyʾčkʾkkʾ tnkry typʾn ywkwnč  
LC405  058 130 � yükünügmä {VII B} sötä  bärü  täŋrim kertü   täŋrig   arıg nomug  
         ywkwnwkmʾ            swydʾ pʾrw tnkrym kyrtw tnkryk ʾʾryγ nwmwγ  
 
(iv) and if, by carrying their remarks (105) back and forth, we have incited in any way enmity 
between persons, and (in this way) we have corrupted their thoughts and understanding; (v) if we 
have practiced sorcery in any way; (vi) if in any way we have killed (110) numerous creatures and 
beings; (vii) if we have cheated and we have deceived in any way; (viii) if in any way we have 
betrayed the confidence <of> another <person>; if we have done things that in any way displease the 
Sun and Moon Gods; (115) (ix) and if we have sinned and erred in any way in a previous existence or 
in this existence, whether the existence was as a woman or as a boy; (x) if we have inflicted 
destruction and ruin in any way (120) on so many creatures—my God, now!—we beg to be free from 
these ten kinds of sins. Release my sins! 
 {VII A } And the seventh (section). If at any time past one has wondered who is on the road 
that misleads one to (go to) the beginning of (125) the road of the two poisons and to the gate of hell, 
(then one should know that) it is the one who either embraces a false doctrine and precepts or who 
calls a demon or a <devil> God (130) and kneels in worship to him. {VII B} If at any time past—my 
God!—without knowing and without understanding the true God and the pure doctrine and, 
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LC406 (059) – LC420 (073): Xwāstwāni ̄ft – Petersburg Bookroll (V) 
 
LC406  059 132 � bilmätin   ukmatın burxanlar   arıg dındarlar  nomlasar  
         pylmʾtyn ʾwq̈mʾtyn pwrqʾnlʾr ʾʾryγ dyntʾr_lʾr nwmlʾsʾr  
LC407  060 134 � kertgünmätin  tätrü yana  igdäyü   täŋriči män nomčı män  
         kyrtkwnmʾdyn tʾtrw yʾnʾ ʾykdʾyw tnkryčy mn nwmčy mn  
LC408 061 136 � tegmäkä    artızıp      anıŋ savın  alıp näčä   yaŋılu  bačag  
          tykmʾkʾ ʾʾrtyz_yp ʾʾnynk sʾvyn ʾʾlyp nʾčʾ yʾnkylw pʾčʾγ 
LC409  062 138 � bačatımız ärsär °° näčä  yaŋılu     yüküntümüz  ärsär °° näčä yaŋılu  
            pʾčʾdmz  ʾrsʾr °°  nʾčʾ yʾnkylw ywkwntwmwz ʾrsʾr °°  nʾčʾ yʾnkylw  
LC410  063 140 � bušı  bertimiz ärsär °° yämä buyan  bögtäg   kılur  biz  tep yaŋılu  
          pwšy pyrdmz  ʾrsʾr °°   ymʾ  pwyʾn pwyktʾk q̈ylwr pyz typ yʾnkylw 
LC411 064 143 � näčä añıg kılınč kıltımız ärsär °° yämä yäkkä ičgäkkä  
          nʾčʾ ʾnyγ q̈ylynč q̈yltmz ʾrsʾr °°   ymʾ   yʾkkʾ ʾyčkʾkkʾ 
LC412  065 145 � täŋri tepän tınlıgıg  turalıgıg   ölürüp      yüküntümüz ärsär °° yämä  
          tnkry typʾn tynlqʾγ twrʾlqʾγ ʾwylwrwp ywkwntwmwz ʾrsʾr °° ymʾ  
LC413  066 148 � burxan tepän igid nomka tapıntımız uduntumuz ärsär °°  
         pwrqʾn typʾn ʾyky_d nwmq̈ʾ tʾpyntmz ʾwdwntwmwz ʾrsʾr °°  
LC414  067 150 � kut  kolu    yüküntümüz  ärsär °° täŋrikä   yazınıp  yäkkäʾ 
          q̈wt q̈wlw ywkwntwmwz ʾrsʾr °° tnkrykʾ yʾz_ynyp yʾk_kʾ  
LC415  068 152 � tapıntımız ärsär °° täŋrim  amtı     ökünür biz  °°  yazukta   bošunu  
            tʾpyntmz ʾrsʾr °° tnkrym ʾmty ʾwykwnwrpyz °° yʾz_wq̈dʾ pwšwnw  
LC416  069 154 �   ötünür biz   °° manāstār xirzā °°_°° {VIII A}  säkizinč   kertü  
         ʾwytwnwrpyz °°  mnʾstʾr yrz_ʾ  °°_°°                sʾkyz_ynč kyrtw 
LC417  070 156 � täŋrig    arıg  nomug    biltükümüztä    bärü °°    eki   yiltizig     üč  
          tnkryk ʾʾryγ nwmwγ pyltwkwmwz_dʾ pʾrw °° ʾyky yyltyz_yk ʾwyč  
LC418  071 159 �   �||üč||     ödki    nomug biltimiz °° yaruk  yiltizin    täŋri  yerin  
         �||ʾwyč|| ʾwydky nwmwγ pyltmz °°  yrwq̈ yyltyz_yn tnkry yyryn  
LC419  072 161 � tünärig      yiltizin    tamu yerin biltimiz °° yer  täŋri  yok  
         twynʾryk yyltyz_yn tʾmw yyryn pyltmz °° yyr tnkry ywq  
LC420  073 163 �ärkän  öŋrä   nä bar ärmiš tepän biltimiz °° täŋrili yäkli  
        ʾrkʾn ʾwynkrʾ nʾ pʾr ʾrmyš typʾn pyltmz °° tnkryly yʾkly  
 
when the Buddhas or the pure Elects preached, without believing them, (135) we have let ourselves 
be deceived by one who wrongly, contradictorily and falsely said “I am a man of God” or “I am a 
preacher of the doctrine” and, by accepting his words, (we have) kept fasts mistakenly in any way; if 
we worshipped mistakenly in any way;  if  we have worshipped (140) mistakenly in any way; if we 
have given alms mistakenly in any way; if we have committed an evil deed mistakenly in any way 
while thinking we were performing (an act of) merit and redemption; and if we have called a demon 
or (145) a devil God and worshipped him by killing creatures and beings; and if we have called (him) 
Buddha and we have followed and served (his) false doctrine; if we have kneeled to ask for (his) 
(150) divine blessing; if we have sinned against God and served a demon—my God, now!—we repent 
and we beg to be free from sins. (155) Release my sins!  
 {VIII A}  The eighth (section). Ever since we have known the true God and the pure 
doctrine, we have known the two principles and the doctrine of the three times. We have known the 
(160) principle of Light and the land of God and the principle of Darkness and the land of hell. And 
we have known that it (i.e. the doctrine) says what existed before when earth and heaven did not (yet) 
exist. We have known that it says why the divine and the demonic  
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LC421 074 165 nätä     ötrü      süŋüšmiš    yaruklı karalı kaltı katılmıš yerig  
         nʾdʾ ʾwytrw swynkwšmyš yrwq̈ly  q̈rʾly  q̈lty  q̈tylmyš yyryk  
LC422 075 167 täŋrig kim yaratmıš tepän biltimiz °° yämä arkun yer  
         tnkryk kym yrʾtmyš typʾn pyltmz °° ymʾ ʾʾrq̈ʾwn yyr  
LC423 076 169 täŋri  nätä     ötrü   yok bolgay °°  yaruklı karalı kaltı adrılgay  
         tnkry nʾdʾ ʾwytrw ywq̈ pwlqʾy °° yrwq̈ly  q̈rʾly  q̈lty ʾʾdrlqʾy  
LC424 077 172 antata kesrä nä bolgay tepän biltimiz °° azruwā täŋrikä  
        ʾʾntʾdʾ kysrʾ nʾ pwlqʾy typʾn  pyltmz °°  ʾz_rwʾ  tnkrykʾ  
LC425 078 173    kün   ay    täŋrikä °° küčlüg       täŋrikä °°  burxanlarka °°  
�         kwyn ʾʾy tnkry_kʾ °° kwyčlwk tnkry_kʾ °° pwrqʾn_lʾr_qʾ °°  
LC426 079 175 ınantımız tayantımız nugušak boltumuz  °°   tört  yaruk tamga  
         ʾynʾntmz  tʾyʾntmz    nqwšʾk pwltwmwz °° twyrt yrwq̈  tʾmqʾ  
LC427 080 177  köŋülümüztä     tamgalatımız °° bir  amranmak azruwā täŋri  
         kwnkwlwmwz_dʾ tʾmq̈ʾlʾdmz °° pyr ʾmrʾnmʾq̈   ʾz_rwʾ tnkry  
LC428 081 179 tamgası °°    ekinti  kertgünmäk   kün    ay täŋri  tamgası   üčünč  
         tʾmq̈ʾsy °° ʾykynty kyrtkwnmʾk kwyn ʾʾy tnkry tʾmq̈ʾsy ʾwyčwnč  
LC429 082 181 korkmak beš täŋri   tamgası °° törtünč   bilgä bilig  
         q̈wrq̈mʾq̈ pyš tnkry tʾmq̈ʾsy °° twyrtwnč pylkʾ pylyk  
LC430 083 183 burxanlar   tamgası °° {VIII C} täŋrim biligimizni köŋülümüzni bo tört  
          pwrqʾnlʾr tʾmq̈ʾsy °°    tnkrym pylykymz_ny kwnkwlwmwz_ny pw twyrt  
LC431 084 186     türlüg   täŋrilärtä     agıttımız  ärsär °° ornınta  kamšattımız  
          twyrlwk tnkry_lʾrdʾ ʾʾqy_tdmz ʾrsʾr °° ʾwrnyntʾ q̈ʾmšʾtdmz  
LC432 085 188 ärsär °° täŋri tamgası  buzultı    ärsär °° amtı  täŋrim yazukta  
         ʾrsʾr °° tnkry tʾmq̈ʾsy pwz_wlty ʾrsʾr °° ʾmty tnkrym yʾz_wq̈dʾ  
LC433 086 190 bošunu ötünür biz °° manāstār xirzā °°_°° {IX A} tokuzunč  
         pwšwnw ʾwytwnwr pyz °° mnʾstʾr qyrz_ʾ °°_°° twq̈wz_wnč  
LC434 087 191 on čaxšapat  tuttukumuzta    bärü °°   üč      agzın    üč�  
       ʾwn čqšʾpt  twtdwq̈wmwz_tʾ pʾrw °° ʾwyč ʾʾqz_yn ʾwyč  
  
(165) fought against each other, how the Light and the Darkness were mixed, and who created earth 
and heaven. And we have known that it says the reason why the intermingled earth and heaven (170) 
will cease to exist, how the Light and the Darkness will be separated, and what will happen after that. 
{VIII B} We have placed our trust in and we have placed our reliance on the God, Azruwā, on the 
Sun and Moon Gods, on the Powerful God, and on the (175) Buddhas, and we have become Auditors. 
We have stamped the four Light seals in our thoughts: one—a loving disposition, (which is) the seal 
of the God, Azruwā; second—(180) faith, (which is) the seal of the Sun and Moon Gods; third—fear 
(of God), (which is) the seal of the Fivefold God; fourth—wisdom, (which is) the seal of the Buddhas. 
{VIII C} My God! If we have shifted our understanding  and  {185)  our  thoughts  away  from these 
four kinds of Gods; if we have dislodged them from their (proper) place; (and thereby) if the seals of 
the Gods have been broken—now, my God!—we beg (190) to be free from sins. Release my sins!  
 {IX A} The ninth (section). Ever since we have embraced the ten commandments it has been 
required to embrace completely three with the mouth, three 
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LC435 088 193    köŋülün      üč   älgin °° bir  kamag     özin    tükäti   tutmak  
         kwnkwlwn ʾwyč ʾlkyn °° pyr q̈ʾmʾγ ʾwyz_yn twykʾty twtmʾq̈  
LC436 089 195 kärgäk ärti °° {IX B} täŋrim  bilip  bilmätin      ätüz  säviginčä  
          krkʾk ʾrty °°             tnkrym pylyp pyl_mʾtyn ʾtʾwyz sʾvykynčʾ  
LC437 090 197 yorıp  yavlak eš tuš  adaš  kudaš savın  alıp   köŋülin  
         ywryp yvlʾq̈ ʾyš twš ʾʾdʾš q̈wdʾš sʾvyn ʾʾlyp kwnkwlyn  
LC438 091 199     körüp  °°   yılkıka  barımka  bolup °°     azu    muŋumuz   takımız  
         kwyrwp °° yylqy_q̈ʾ pʾrm_q̈ʾ pwlwp °° ʾʾz_w mwnkwmwz tʾq̈ymz  
LC439 092 201 tägip   bo   on čaxšapatıg sıtımız ärsär °° näčä  ägsütümüz  
         tʾkyp pw ʾwn   čqšʾptγ  sydymz ʾrsʾr  °°  nʾčʾ ʾkswtwmwz  
LC440 093 203 kärgätimiz ärsär °° täŋrim   amtı yazukta    bošunu      ötünür   biz °°  
           krkʾtmz   ʾrsʾr  °° tnkrym ʾmty yʾz_wq̈dʾ pwšwnw ʾwytwnwr pyz °°  
LC441 094 205 manāstār xirzā °°_°° {X A} onunč künkä tört alkıš  
         mnʾstʾr qyrz_ʾ  °°_°°          ʾwnwnč kwynkʾ twyrt ʾʾlq̈yš  
LC442 095 207 azruwā  täŋrikä  °°  kün   ay  täŋrikä     küčlüg    täŋrikä  
         ʾz_rwʾ tnkry_kʾ °° kwyn ʾʾy tnkry_kʾ kwyčlwk tnkry_kʾ  
LC443 096 208   burxanlarka   bir    biligin    arıg    köŋülün    alkansık  
         pwrqʾn_lʾr_q̈ʾ pyr pylykyn ʾʾryγ kwnkwlwn ʾʾlq̈ʾnsyq̈ 
LC444 097 210 törü     bar ärti °° {X B} yämä korkmatın   ärmägürüp  ädgüti tükäti  
         twyrw pʾr ʾrty °°              ymʾ q̈wrq̈mʾtyn ʾrmʾkwrwp ʾdkwty twykʾty  
LC445 098 212 alkanmatımız ärsär °° yämä alkanur ärkän köŋülümüzni  
         ʾʾlq̈nmʾdmz ʾrsʾr °° ymʾ ʾʾlq̈nwr ʾrkʾn kwnkwlwmwz_ny  
LC446 099 214 sakınčımıznı     täŋrigärü tutmatımız ärsär °° alkıšımız   ötügümüz  
         sʾq̈ynčymz_ny tnkrykʾrw twtmʾdmz ʾrsʾr °° ʾʾlq̈yšymz ʾwytwkwmwz  
LC487 100 216 täŋrikä     arıgın tägmäti ärsär °° nä yertä   tıdıntı   tutuntı  
         tnkrykʾ ʾʾryqyn tʾkmʾdy ʾrsʾr °°  nʾ yyrdʾ tydynty twtwnty  
 
with the mind, three with the hand, and one (195) with the whole self. {IX B} My God! If we have 
broken these ten commandments intentionally or unintentionally, by behaving out of love for the body 
(i.e. bodily pleasures), by accepting and agreeing with the words of an evil companion, acquaintance, 
friend or kinsman, by being (too) occupied with livestock (200) and property, or by our worries and 
our stress affecting us; if we have been deficient or we have been wanting in any way—my God, 
now!—we beg to be free from sins. (205) Release my sins!  
 {X A } The tenth (section). There has been a precept that one should recite four prayers of 
praise a day with single-mindedness and pure thoughts to the God, Azruwā, to the Sun and Moon 
Gods, to the Powerful God and to the Buddhas.  {X B} (211) And if, without fearing (God), by being 
lazy we have not recited properly and completely (these prayers); and if we have not kept our hearts 
and our thoughts (215) (directed) toward God while reciting them; if (because of that) our praises and 
our prayers have not reached God in a pure form; if they have been hindered or they have been held 
back somewhere— 
 
  



Confessional for Manichaean Hearers 
ʾ 

ʾ 

79 

LC448 (101) – LC462 (115): Xwāstwāni ̄ft – Petersburg Bookroll (VIII) 
 

 
 

 

 

 
  



Xuāstvānīft 
 

 

80 

LC448 (101) – LC462 (115): Xwāstwāni ̄ft – Petersburg Bookroll (VIII) 
 
LC448 101 218 ärsär °° amtı  täŋrim   yazukta   bošunu      ötünür    biz °° manāstār  
         ʾrsʾr °°  ʾmty tnkrym yʾz_wq̈dʾ pwšwnw ʾwytwnwr pyz °° mnʾstʾr  
LC449 102 220 xirzā °°_°° {XI A} bir yägirminč yämä yeti   türlüg    bušı   arıg  
         qyrz_ʾ °°_°°           pyr  ykrmynč  ymʾ  yyty twyrlwk pwšy ʾʾryγ  
LC450 103 222 nomka    ančulasık   törü  bar ärti °° yämä beš täŋri yarukın  
         nwmq̈ʾ ʾʾnčwlʾsyq̈ twyrw pʾr ʾrty °°  ymʾ pyš tnkry yrwq̈yn  
LC451 104 224 kuvratıglı   firištilär   xrōštag padwāxtag täŋri °°  täŋrigärü  
          q̈wvrʾtqly pryšty_lʾr qrwštʾk  pdwʾqtʾk  tnkry °° tnkrykʾrw  
LC452 105 226 bartačı   bošuntačı  beš täŋri   yarukın   bizingärü    kälürti  ärsär °°  
         pʾrdʾčy pwšwntʾčy pyš tnkry yrwq̈yn  pyz_ynkʾrw klwrdy ʾrsʾr °°  
LC453 106 228  biz   adruk   adruk  etip yaratıp nomka   kigürsük   törü  
         pyz ʾʾdrwq̈ ʾʾdrwq̈ ʾytyp yrʾtyp nwmq̈ʾ kykwrswk twyrw  
LC454 107 229 bar ärti °° {XI B} azu muŋ üčün azu bušı bergäli kızganıp 
�         pʾr ʾrty °° ʾʾz_w mwnk ʾwyčwn ʾʾz_w pwšy pyrkʾly qyz_qʾnyp  
LC455 108 232 yeti türlüg bušı arıg nomka tükäti berü umatımız ärsär °°  
         yyty twyrlwk pwšy ʾʾryγ nwmq̈ʾ twykʾty pyrw ʾwmʾdmz ʾrsʾr °°  
LC456 109 234 täŋrigärü    bartačı bošuntačı   beš  täŋri yarukın ävkä barkka  
         tnkrykʾrw pʾrdʾčy pwšwntʾčy pyš tnkry yrwq̈yn ʾvkʾ  pʾrq̈q̈ʾ 
LC457 110 236 batımız ärsär ••  añıg kılınčlıg  kišikä   yavlak tınlıgka  
         pʾdymz ʾrsʾr •• ʾnyγ q̈ylynčlγ kyšy_kʾ yvlʾq̈   tynlγ_q̈ʾ  
LC458 111 238 turalıgka bertimiz ärsär °° töktümüz   sačtımız ärsär °° täŋri  
         twrʾlγ_q̈ʾ pyrdmz ʾrsʾr °° twyktwmwz sʾčtmz  ʾrsʾr °°  tnkry  
LC459 112 240 yarukın yavlak yergärü ıdtımız ärsär °° amtı  täŋrim  yazukta  
         yrwq̈yn yvlʾq̈ y yrkʾrw ʾydtmz ʾrsʾr °°  ʾmty tnkrym yʾz_wq̈dʾ  
LC460 113 242 bošunu ötünür biz °° manāstār xirzā °°_°° {XII A} eki yägirminč  
         pwšwnw ʾwytwnwr pyz °° mnʾstʾr qyrz_ʾ °°_°° ʾyky ykrmynč  
LC461 114 244 bir  yılka  älig   kün   arıg dındarča  vūsāndē   olursuk  
         pyr yylq̈ʾ ʾlyk kwyn ʾʾryγ dyntʾr_čʾ vwsʾnty ʾwlwrswq̈  
LC462 115 246 törü      bar ärti °°  arıg bačag bačap täŋrikä ančulasık  
         twyrw pʾr ʾrty °° ʾʾryγ  pʾčʾγ  pʾčʾp tnkrykʾ ʾʾnčwlʾsyq̈  
 
now, my God!—we beg to be free from sins. (220) Release my sins! 
 {XI A} And the eleventh (section). There has been a precept that one should present the 
seven kinds of alms (as an act of worship) to the pure doctrine. And if the Angels who gather the 
Light of the Fivefold God, and the Gods, (225) Call and Answer, were to convey to us the Light of the 
Fivefold God that is to go to God and that is to be liberated, (then) there has been a precept that we 
should fashion and create superior things (from this Light) and bring them (as alms) to the doctrine. 
{XI B} If we have been unable to give completely the seven kinds of alms to the <pure> doctrine 
either because of misery or by being (too) miserly to give alms; if we have bound to house and home 
the Light of the Fivefold God that is to go to God and that is to be liberated; if we have given (this 
Light) to persons who do evil deeds or to wicked creatures or beings; if we have poured out or we 
have scattered (this Light); if we have sent (240) the Light of God to a wicked place—my God, 
now!—we beg to be free from sins. Release my sins!  
 {XII A}  The twelfth (section). There has been a precept that one should observe a fast like 
the pure Elects (245) (do) fifty days a year. It has been required that one should keep a pure fast and 
present it (as an act of worship) to God. 
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LC463 116 248 kärgäk ärti °° {XII B} yämä äv bark tuttuk     üčün    yılkıka  
         krkʾk   ʾrty °°                 ymʾ ʾvpʾrq̈  twtdwq̈ ʾwyčwn yylq̈y_q̈ʾ  
LC464 117 250 barımka bolup °° azu muŋumuz takımız tägip °° yämä todunčsuz  
         pʾrm_q̈ʾ pwlwp °° ʾʾz_w mwnkwmwz tʾq̈y_mz tʾkyp °° ymʾ twdwnčswz  
LC465 118 252      uvutsuz   suk yäk    üčün  °° yämä korkunčsuz   köŋülümüz  
         ʾwvwtswz swq̈ yʾk ʾwyčwn °° ymʾ q̈wrq̈wnčswz kwnkwlwmwz  
LC466 119 254     üčün    ärinip   ärmägürüp   ärkligin  ärksizin  bačag sıtımız  
          ʾwyčwn ʾrynyp ʾrmʾkwrwp ʾrklykyn ʾrksyz_yn pʾčʾγ sydymz 
LC467 120 256 ärsär °° yämä bačag  olurup   ädgüti  nomča  törüčä   bačamatımız  
         ʾrsʾr °°   ymʾ  p č γ ʾwlwrwp ʾdkwty nwmčʾ twyrwčʾ pʾčʾmʾdmz 
LC468 121 258 ärsär °° amtı täŋrim   yazukta    bošunu     ötünür    biz °° manāstār  
         ʾrsʾr °° ʾmty tnkrym yʾz_wq̈dʾ pwšwnw ʾwytwnwr pyz °° mnʾstʾr  
LC469 122 260 xirzā °°_°° {XIII A} üč yägirminč ay täŋri    künin  sayu  
         q̈yrz_ʾ °°_°°           ʾwyč ykrmynč ʾʾy tnkry kwynyn sʾyw  
LC470 123 262 täŋrikä nomka   arıg dındarlarka    suyumuznı       yazukumuznı  
         tnkryk nwmq̈ʾ ʾʾryγ dyntʾr_lʾrq̈ʾ swywmwz_ny yʾz_wq̈wmwz_ny  
LC471 124 264 bošuyu ötünmäk kärgäk ärti °° {XIII B} yämä ärkligin ärksizin  
         pwšwyw ʾwytwnmʾk krkʾk ʾrty °° ymʾ ʾrklykyn ʾrksyz_yn  
LC472 125 266 ärinip ärmägürüp iškä küdügkä tıltanıp °° yazukta  
         ʾrynyp ʾrmʾkwrwp ʾyškʾ kwydwkkʾ tyltʾnyp °° yʾz_wq̈dʾ  
LC473 126 268 bošungalı barmatımız ärsär °° amtı täŋrim   yazukta    bošunu  
         pwšwnqʾly pʾrmʾdmz ʾrsʾr °° ʾmty tnkrym yʾz_wq̈dʾ pwšwnw  
LC474 127 270    ötünür     biz °° manāstār xirzā °°___°° {XIV A} tört yägirminč  
        ʾwytwnwr pyz °° mnʾstʾr  qyrz_ʾ °°___°°              twyrt ykrmynč  
LC475 128 272 bir  yılka  yeti  yimki     olursuk    törü   bar ärti °° bir  ay  
�         pyr yylq̈ʾ yyty yymky ʾwlwrswq̈ twyrw pʾr ʾrty °° pyr ʾʾy  
LC476 129 274 čaxšapat tutmak kärgäk ärti °° yämä čaydanta yimki   olurup  
            čqšʾpt  twtmʾq̈  krkʾk ʾrty °°   ymʾ   čʾydʾntʾ yymky ʾwlwrwp  
 
{XII B} And if we have broken the fast voluntarily or involuntarily by being (too) occupied with 
(250) livestock and property in order to maintain (our) house and home, or by our worries and our 
stress affecting us, or because <we have behaved to the liking> of the insatiable and shameless demon 
of greed, or because our thoughts are <wicked and> unafraid (of God), or by being indolent or lazy; 
(255) and if, voluntarily or involuntarily, we have not observed the fast or kept it properly in 
accordance with the doctrine and with the precepts—my God, now!—<we repent> and (260) we beg 
to be free from sins. Release my sins!   
 {XIII A} The thirteenth (section). It has been required every day of the Moon God (i.e. 
Mondays) to ask God, the doctrine, and the pure Elects to release our transgressions and our sins. 
{XIII B} (265) And if, voluntarily or involuntarily, by being indolent or lazy or by using work or 
affairs as an excuse, we have not gone (to the Monday service) in order to be free from sins—my 
God, now!—<we repent> and we beg (270) to be free from sins. Release my sins! 
 {XIV A} The fourteenth (section). There has been a precept that one should observe the 
seven Yimkis each year. It has been required to hold the one month Čaxšapat, and, while observing 
(275) the Yimkis   
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LC477 130 276 bačag bačap täŋri   burxanka   bir  biligin     köŋültä   bärü  
        pʾčʾγ    pʾčʾp tnkry pwrqʾn_q̈ʾ pyr pylykyn kwnkwltʾ pʾrw  
LC478 131 278 bir  yılkı     yazukumuznı   bošuyu kolmak kärgäk ärti °° {XIV B} täŋrim 
�         pyr yylq̈y yʾz_wq̈wmwz_ny pwšwyw q̈wlmʾq̈ krkʾk ʾrty °°            tnkrym  
LC479 132 280  yeti  yimki    tükäti     oluru    umatımız ärsär °° bir aykı čaxšapatıg  
         yyty yymky twykʾty ʾwlwrw ʾwmʾdmz  ʾrsʾr °° pyr ʾʾyq̈y čqšʾptγ  
LC480 133 282   ädgüti    arıtı tutu   umatımız ärsär °° bir  yılkı   yazukumuznı  
         ʾdkwty ʾʾryty twtw ʾwmʾdmz ʾrsʾr °° pyr yylq̈y yʾz_wq̈wmwz_ny  
LC481 134 287 bir   biligin    köŋültä    bärü bošuyu  kolmatımız ärsär °° näčä  
         pyr pylykyn kwnkwltʾ pʾrw pwšwyw q̈wlmʾdmz ʾrsʾr °°  nʾčʾ  
LC482 135 289   ägsük kärgäk boltı  ärsär °° amtı täŋrim  yazukta    bošunu  
         ʾkswk   krkʾk pwlty ʾrsʾr °° ʾmty tnkrym yʾz_wqdʾ pwšwnw  
LC483 136 291     ötünür    biz °° manāstār xirzā °°_°° {XV A} beš yägirminč kün  
         ʾwytwnwr pyz °° mnʾstʾr qyrz_ʾ °°_°°               pyš ykrmynč kwyn  
LC484 137 293 sayu näčä yavlak sakınč  sakınur biz °° näčä sözlämäsik  
          sʾyw nʾčʾ yvlʾq̈ sʾq̈ynč sʾq̈ynwr pyz °° nʾčʾ swyz_lʾmʾsyk  
LC485 138 295  erinčülüg      söz °°      sözläyür   biz °° näčä  išlämäsik    erinčülüg  
         ʾyrynčwlwk swyz °° swyz_lʾywr pyz °° nʾčʾ ʾyšlʾmʾsyk ʾyrynčwlwk  
LC486 139 297 iš išläyür biz °° {XV B} añıg kılınčka   erinčükä  käntü   özümüzni � 
         ʾyš ʾyslʾywr pyz °°        ʾnyγ q̈ylynčq̈ʾ ʾyrynčwkʾ kntw ʾwyz_wmwz_ny  
LC487 140 299 ämgätir biz °° yämä künkä     ašatukumuz beš   täŋri yarukı käntü  
         ʾmkʾtyr pyz °° ymʾ kwynkʾ ʾʾšʾdwqwmwz pyš tnkry yrwq̈y kntw  
LC488 141 301     özümüz        üzütümüz         todunčsuz      uvutsuz  suk yäk säviginčä  
         ʾwyz_wmwz ʾwyz_wtwmwz twdwnčswz ʾwvwtswz swq̈ yʾk sʾvykynčʾ  
LC489 142 303    yorıtuk     üčün  yavlak yergärü  barır °°   anı   üčün   täŋrim  
         ywrydwq̈ ʾwyčwn yvlʾq̈  yyrkʾrw pʾryr °° ʾʾny ʾwyčwn tnkrym  
LC490 143 305 kop   yazukta    bošunu      ötünür    biz °° manāstār xirzā °°_°°  
         q̈wp yʾz_wq̈dʾ pwšwnw ʾwytwnwr pyz °°   mnʾstʾr  qyrz_ʾ °°_°°  

 
and keeping the fast at the Bema, it has been required to beg the divine Buddha, with single-
mindedness and whole-heartedness to release our sins of the whole year. (280) {XIV B} My God! If 
we have been unable to observe completely the seven Yimkis; if we have been unable to keep the one 
month Čaxšapat properly, completely and purely; and if we have been unable to observe the Yimkis 
and the fast at the Bema (285) properly in accordance with the doctrine and with the precepts; if we 
have not asked (God) with single-mindedness and whole-heartedness to release our sins of the whole 
year; if, in any way, there has been a defect (290) or a want—my God, now!—we beg to be free from 
sins. Release my sins! 
 {XV A} The fifteenth (section). Every day, whenever we think wicked thoughts, whenever 
we say sinful words that we should not say, (295) whenever we do <sinful> things that we should not 
do, {XV B} by (these) evil deeds and sins we make our own spirits suffer pain. And the Light of the 
Fivefold God (300) that we eat every day goes to a wicked land (i.e. hell) because our own spirits and 
our souls have behaved to the liking of the insatiable and shameless demon of greed. (305) Because of 
that—my God!—we beg to be free from (our) <many> sins <and ask for pure absolution>. Release 
my sins! 
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LC491 144 308 {XV C} täŋrim ägsüklüg yazuklug biz °°     ötägči    berimči  biz  todunčsuz  
                  tnkrym ʾkswklwk yʾz_wq̈lwγ pyz °° ʾwytʾkčy pyrymčy pyz twdwnčswz  
LC492 145 310     uvutsuz   suk yäk     üčün   sakınčın   sözin      kılınčın  
          ʾwvwtswz swq̈ yʾk ʾwyčwn sʾq̈ynčyn swyz_yn q̈ylynčyn  
LC493 146 312 yämä  közin      körüp   kulkakın   äšitip  tılın    sözläp    älgin 
�         ymʾ kwyz_yn kwyrwp q̈wlq̈ʾq̈yn ʾšydyp tylyn swyz_lʾp ʾlkyn  
LC494 147 314 sunup °°    adakın  yorıp  °°  ürkä      üzüksüz       ämgätir biz °°  
         swnwp °° ʾʾdʾq̈yn ywryp °° ʾwyrkʾ ʾwyz_wkswz ʾmkʾtyr pyz °°  
LC495 148 316 beš  täŋri  yarukın  kurug   öl  yerkä  beš   türlüg   tınlıgıg  
         pyš tnkry yrwq̈yn q̈wrwγ ʾwyl yyrkʾ pyš twyrlwk tynlqʾγ  
LC496 149 317  beš   türlüg     otug    ıgačıg °° yämä  ägsüklüg  yazuklug  biz °°  
�         pyš twyrlwk ʾwtwγ ʾyqʾčyγ °°  ymʾ ʾkswklwk yʾz_wq̈lwγ pyz °°  
LC497 150 319 on  čaxšapatka °° yeti   bušıka       üč tamgaka nugušak  
         ʾwn čqšʾpt_q̈ʾ  °° yyty pwšy_q̈ʾ ʾwyč tʾmqʾq̈ʾ   nqwšʾk  
LC498 151 321 atın   tutar  biz °°   kılınčın  kılu    umaz biz °° yämä yaruk  
         ʾʾtyn twtʾr pyz °° qylynčyn q̈ylw ʾwmʾz pyz °° ymʾ yrwq̈  
LC499 152 323 täŋrilärkä arıg nomka täŋriči nomčı arıg dındarlarka  
         tnkry_lʾrkʾ ʾʾryγ nwmq̈ʾ tnkryčy nwmčy ʾʾryγ dyntʾr_lʾr_q̈ʾ  
LC500 153 325 näčä yazıntımız yaŋıltımız ärsär °° yämä täŋri aymıš ötčä  
         nʾčʾ yʾz_ntmz yʾnkyltmz ʾrsʾr °° ymʾ tnkry ʾʾy_myš ʾwytčʾ  
LC501 154 327 biligčä    yorımatımız ärsär °°  täŋrilär    köŋülin  bärttimiz ärsär °°  
         pylykčʾ ywry_mʾdmz ʾrsʾr °° tnkry_lʾr kwnkwlyn prtdmz ʾrsʾr °°  
LC502 155 329 yämä yimki  vūsāndē  alkıš čaxšapat nomča   törüčä   tutu 
          ymʾ yymky  vwsʾnty ʾʾlq̈yš   čqšʾpt   nwmčʾ twyrwčʾ twtw  
LC503 156 331 umatımız ärsär °° näčä ägsütümüz kärgätimiz ärsär °°  kün   sayu  
         ʾwmʾdmz ʾrsʾr °° nʾčʾ ʾkswtwmwz  krkʾtmz    ʾrsʾr °° kwyn sʾyw  

 
{XV C} My God! We have faults and sins. We are accountable and liable (for our faults and sins). 
Because of the (310) insatiable and shameless demon of greed, by thought, word and deed, and by 
<seeing> with the eyes, hearing with the ears, speaking with the tongue, touching with the hands, and 
walking with the feet, we are (315) forever and unceasingly causing pain to the Light of the Fivefold 
God (that is) in the dry and moist earth, in the five kinds of creatures and <beings>, and in the five 
kinds of plants and trees. And we do have faults and sins. By (accepting) the ten (320) command-
ments, seven alms, and three seals, we hold the name of Auditor. (However) we are not (always) able 
to carry them out in deeds. And if we have sinned and erred in any way against the Gods of Light, the 
pure doctrine, and the pure (325) Elects who are men of God and believers in the doctrine; and if we 
have not behaved according to the advice and knowledge that God has proclaimed; if we have injured 
the mind (i.e. Nous) of the Gods; and if we have been unable to keep the (330) Yimkis, the fasts, the 
prayers, and the commandments in accordance with the doctrine and with the precepts; if we have 
been faulty or lacking in any way—  
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LC504 157 334 ay sayu suy yazuk kılur biz °° yaruk täŋrilärkä nom  
         ʾʾy sʾyw swy yʾz_wq̈ q̈ylwr pyz °° yrwq̈ tnkry_lʾrkʾ nwm  
LC505 158 335   kutıŋa      arıg   dındarlarka  suyta   yazukta   bošunu  
         q̈wtynkʾ ʾʾryγ dyntʾr_lʾr_ q̈ʾ swydʾ yʾz_wq̈dʾ pwšwnw  
LC506 159 337       ötünür   biz °° manāstār xirzā °°_°° [R:] bütürmiš tarxan  
         ʾwytwnwr pyz °° mnʾstʾr qyrz_ʾ °°_°° [R:] pwytwrmyš trqʾn  
LC507 160 [R:] tükätti nugušaklarnıŋ suyın yazukın öküngü xwāstwāni ̄ft 
�    [R:] twykʾdy nqwšʾklʾr_nynk swyyn yʾz_wq̈yn ʾwykwnkw qwʾstwʾnvt  
 
and we do commit transgressions and sins every day and every month— (335) (then) we beg the Gods 
of Light, the Glory of the Doctrine (i.e. Wahman), and the pure Elects to be free from transgressions 
and sins. Release my sins! Eleventh month, on the twenty-fifth day. (I am) Bütürmiš Tarxan. Finished 
is the Xwāstwāni ̄ft which seeks repentence for the transgressions and sins of Auditors. 
 
 

 
 

 
 


